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    Ja fa tres anys que el vell Teopròpides és a l’estranger per negocis. Durant la seva absència, el seu fill Filòlaques i l’esclau Tranió han llençat la casa per la finestra i gairebé han acabat amb el patrimoni. La més sonada: Filòlaques ha comprat la llibertat d’una esclava de qui està enamorat, tot manllevant diners d’un usurer. Enmig d’un xeflis, arriba inesperadament el pare. Tranió comença a inventar-se mentides per amagar la veritat al seu amo —a la casa hi ha un fantasma, Filòlaques ha hagut de mudar-se…— fins que la situació arriba a un punt insoluble…
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  PLAUTE I LA COMÈDIA ROMANA


  Tit Livi en la seva obra Ab urbe condita 7,2,113 ens explica l’origen del teatre llatí a partir de les danses i de la música etrusques que, amb motiu d’una gran pesta, els romans havien pogut veure i escoltar com a fórmules per a aplacar les ires divines. El relat és molt simple i sospitosament semblant amb el que fou l’origen del teatre grec.


  Dels diferents tipus d’obres que es representaven a l’escena romana, les fabulae palliatae constitueixen el nucli més important pel que fa als testimonis escrits conservats. Les podríem anomenar «comèdies a la grega» perquè la seva acció es desenvolupa sempre a Grècia i els seus personatges són grecs que vesteixen el pallium, tot i que el seu esperit és totalment romà.


  Al costat de les fabulae palliatae, que imitaven la comèdia grega mitjana i nova (Dífil, Filemó i Menandre), existí un gènere còmic d’ambient romà, conegut amb el nom de fabulae togatae a causa de la toga que vestien els actors. D’aquestes obres només ens han arribat fragments.


  L’autor més important de les palliatae fou Tit Macci Plaute (2547-184? aC.), de la vida del qual coneixem alguns aspectes gràcies a Aulus Gel·li, erudit del s. II dC.


  Va néixer a Sàrsina, avui Forli, poc temps després que aquesta ciutat fos sotmesa pels romans. Va aprendre grec i, de molt jove, es traslladà a Roma on possiblement va treballar en una companyia teatral, fet que li va proporcionar uns ingressos suficients per a dedicar-se als negocis. La segona guerra púnica el va arruïnar i es veié obligat a treballar en el molí del seu principal creditor. Després d’aquest període de penúria, aprofitant els seus coneixements teatrals, es dedicà a escriure obres per a l’escena i esdevingué el comediògraf més popular del seu temps i de tota la literatura llatina.


  La tradició li atribueix 130 obres, però Varró, un erudit romà del s. I aC., n’establí vint-i-una com autèntiques, que són les que han arribat fins als nostres dies. Els títols són els següents: Amphitruo, Asinaria, Aulularia, Bacchides, Captivi, Ca-sina, Cistellaria, Curculio, Epidicus, Menaechmi, Mercator, Miles gloriosus, Mostellaria, Persa, Poenulus, Pseudolus, Rudens, Stichus, Trinummus, Truculentus i Vidularia, de la qual només es conserven uns cent trenta versos.


  Totes són palliatae i estan escrites seguint una estructura molt semblant: un pròleg, en què es fa l’exposició del tema, i l’obra, dividida en unes parts dialogades (diverbia) i unes parts cantades (cantica), que es reciten acompanyades de música i que registren una gran quantitat de variacions mètriques.


  El teatre plautí està pensat per a divertir a un públic popular i, per tant, té menys pretensions que el teatre grec. No és un teatre de denúncia social, com podia ésser la comèdia antiga grega que ridiculitzava situacions i personatges de l’època. Els temes, els personatges i les situacions de les comèdies de Plaute són una simple excusa per a fer passar una bona estona a un públic que ja sap, des d’un bon començament, com se succeiran les escenes i quin serà el paper de cada un dels personatges.


  Qualsevol recurs per a provocar les rialles és vàlid: un joc de mots, una referència a la societat romana, un renec, un mot inventat, etc.


  Aquesta vivor, en detriment d’una acció ben trabada, fou la clau de l’èxit de les comèdies de Plaute i és l’explicació de la seva pervivència i actualitat.


  L’epitafi que, segons Aulus Gel·li, el comediògraf va redactar per a la seva tomba palesa ben bé les seves intencions:


  Després de la mort de Plaute, la Comèdia està de dol, l’escena ha quedat deserta; el Riure, la Diversió, el Joc i els Versos incontables han plorat tots plegats.


  El mèrit i l’originalitat de Plaute rauen sobretot en la utilització que fa de la llengua.


  El seu llatí és col·loquial: utilitza un seguit d’exclamacions i d’interjeccions; s’estima més els verbs compostos que no pas els simples, perquè són molt més expressius; acumula els diminutius; sufixa adjectius, verbs i noms per conferir-los més càrrega emocional; inventa paraules, algunes de les quals perduraren posteriorment…


  No va dubtar de manllevar lèxic del grec sobretot pel que fa a alguns àmbits semàntics molt concrets, com són l’educació, els negocis, els cosmètics, el teatre,…


  L’estil està fonamentat en una sintaxi poc trabada, on sovintegen l’anacolut i la falta de nexes subordinants, característiques pròpies d’un llatí parlat. Els diàlegs són espontanis i sovint abunden les frases curtes per a indicar el canvi d’interlocutor (i què?, i doncs?, ves per on…).


  Alhora aconsegueix un estil ampul·lós i emfàtic mitjançant l’acumulació de sinònims, l’ús de l’al·literació i el pleonasme, i la inclusió de llargues reflexions de caràcter moralitzant per part dels personatges.


  L’ús que fa de molts termes arcaïtzants, artificials o espontanis, l’han convertit en un dels autors més importants per a l’estudi de la història de la llengua llatina.


  A diferència de la comèdia grega que imita, en les seves obres predomina l’element musical basat en la utilització d’una mètrica molt variada i irregular, fet que imprimeix una gran vivor a les accions i als sentiments dels personatges.


  En aquest conjunt d’elements, que sovint no poden reflectir-se en una traducció, rau la força còmica i l’espontaneïtat de l’obra plautina.


  LA MOSTELLARIA


  El títol d’aquesta obra té el seu origen etimològic en el mot mostellum, suposat diminutiu de monstrum, que és el fantasma imaginari que viu a casa d’un dels personatges de l’obra. Aquest tema no és original de Plaute, perquè ens consta que Filemó i Menandre, comediògrafs grecs, ja l’havien tractat en sengles comèdies.


  L’obra consta de cinc actes i no té pròleg. No obstant això, la primera escena del primer acte ens presenta l’argument ben definit: el vell Teopròpides ha marxat de viatge per tres anys i ha confiat el seu fill Filòlaques al seu esclau Tranió, que l’ha corromput.


  La segona escena comença amb un monòleg moralitzant de Filòlaques, en què es plany de la situació a què ha arribat després que el seu pare marxés a l’estranger. Alguns crítics han titllat aquests monòlegs de llargs i de repetitius i els han atribuït el trencament de l’acció de les comèdies. Malgrat això, la seva presència en gairebé totes les obres plautines ens fa suposar que no devien desplaure al públic.


  El veritable motor i protagonista de la peça és Tranió, un esclau murri i enginyós que intentarà evitar que la vida disbauxada del seu jove amo sigui descoberta pel seu pare que acaba d’arribar de forma inesperada. Aquest és un vell ric i babau que cau en tots els paranys que s’inventa Tranió. Filemàtia és la cortesana, amant de Filòlaques, que ha estat alliberada per ell amb els diners manllevats d’un usurer.


  Aquests tipus són característics de totes les comèdies de Plaute, encara que l’autor mostra una especial predilecció pel tractament de l’esclau que és l’autèntic triomfador de l’obra.


  L’acció es desenvolupa a Atenes i la història del fantasma és simplement una de les moltes mentides i embolics que s’inventa Tranió per enredar Teopròpides. Les escenes se succeeixen de manera improvisada, amb entrades i sortides contínues dels personatges, amb la resolució de les situacions compromeses mitjançant noves mentides que encara emboliquen més l’assumpte, amb la implicació de tothom que passa per allí en un moment donat, fins i tot del públic.


  Finalment la situació es resoldrà de forma ràpida, i àdhuc il·lògica. L’estructura de la comèdia no quedarà gaire ben trabada, però l’objectiu que pretenia Plaute s’haurà acomplert: fer passar una bona estona als espectadors.


  TRADICIÓ I PERVIVÈNCIA DE L’OBRA PLAUTINA


  La gràcia i la comicitat de Plaute feren que, un cop mort, es continuessin representant les seves obres, fet no gaire comú a l’escena antiga. August, paladí d’un corrent moralista dins la societat romana, arraconà aquest autor, que tornà a experimentar una revifalla en època de l’emperador Adrià (s. II dC.).


  Durant l’edat mitjana, la figura de Terenci —l’altre gran comediògraf llatí— fruí de les preferències de les persones cultes, atès el caràcter molt més sentenciós i moral de la seva obra.


  El renaixement, però, comportà un redescobriment de la vivesa i de l’espontaneïtat de Plaute i, per tant, una revalorització de la seva producció escènica, que no s’eclipsaria fins a començaments del s. XVII quan seria substituïda per la comèdia popular i de capa i espasa.


  Plaute no fou un creador d’arquetipus com ho foren els tràgics grecs o, fins i tot, Terenci. L’originalitat de la seva obra rau en la vivesa del llenguatge, en la ràpida successió de les situacions, en els diàlegs frescos que mantenen els seus personatges… Malgrat això, alguns dels tipus que ell havia imitat del teatre popular anterior han tingut carta de naturalesa en el teatre europeu i han esdevingut llocs comuns de la comèdia. Parlem, sens dubte, del vell avar, de l’esclau embolicaire, del pare i el noi enamorats de la mateixa joveneta, etc.


  La Itàlia del s. XV representà per primera vegada una obra traduïda de Plaute, Menaechmi segons la versió de Niccolo da Correggio (1486).


  Maquiavelo (1469-1527) va escriure Clizia imitant la Casina i imprimint-li un to moralista. Bibbiena (1470-1520) composà La Calandría, una comèdia inspirada en els Menaechmi que es representà fins i tot a Lyon el 1548. Ariosto (14741533) escrigué I Suppositi (Menaechmi) i Casaria (Pseudolus); Bentevoglio (1506-1573) imità la Mostellaria en la seva obra I Fantasmi; G. Cecchi (1518-1587) escrigué II Martello (Asinaria), Gli Incantesimi (Cistellaria), La Schiava (Mercator) i La Moglie (Menaechmi).


  A França J. Grévin (1538-1570) va imitar Plaute en totes les seves obres i Jean de Rotrou va estrenar el 1638 a París Les Captives, que es pot considerar una traducció de l’obra llatina. Temps més tard, Jean François Regnard va escriure Les Menechmes ou les jumeaux, comèdia plena d’equívocs i fantasies.


  Molière, gran coneixedor dels clàssics, immortalitzà la figura de L’avare (Aulularia) i la de Amphitryon, clar reflex de la vida de la cort de Lluís XIV.


  La Comedy of errors de Shakespeare (1592) evoca els Menaechmi, i The case is altered de Ben Jonson (1597) recorda la Aulularia i els Captivi.


  El portuguès Luis de Camoens (1525-1580) va escriure Anfítroes, segurament amb la intenció que fos representada a la universitat de Coimbra.


  La primera traducció castellana de Plaute fou la d’Anfitrion, realitzada per Fco. López de Villalobos el 1517, seguida per El nacimiento de Hèrcules o comèdia de Anfitrion, traducció de Fer-nan Pérez de Oliva el 1525. Juan de Timoneda realitzà una versió adaptada dels Menaechmi, l’acció de la qual transcorria a la Sevilla de mitjan segle XVI. Lope de Rueda va tractar el tema dels Menaechmi en la seva comèdia De los engafados i, sens dubte, els personatges de La Celestina de Fernando de Rojas respiren un aire plautí reencarnat en la societat castellana de començaments del s. XVI.


  Durant els s. XVIII i XIX es traduïren diferents comèdies i s’editaren estudis crítics sobre Plaute i la seva obra, entre els quals hem de destacar la traducció de Menéndez Pelayo, Los Cautivos, representada al teatre Español el 1879.


  Tota l’obra de Plaute ha estat traduïda al català per Marçal Olivar en dotze volums (1934-1960) en la col·lecció de la Fundació Bernat Metge.


  MARIA ELENA LASTERRA
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  LA COMÈDIA DEL FANTASMA


  Bàsicament el text llatí que hem fet servir per a la traducció és el de l’edició de W. M. Lindsay, Oxford University Press, de l’any 1905 en una reimpressió de l’any 1966. Hem consultat també l’edició d’A. Ernout publicada a la Société d’édition «Les belles lettres», l’any 1961.


  Hem optat per suplir els passatges corresponents a les llacunes amb aquelles lectures de l’aparell crític que ens han semblat més adequades, tot pensant en una possible representació. Amb la mateixa intenció, en alguns indrets hem inclòs alguna expressió que no figura a l’original, per tal que el discurs quedi més lligat. En aquest cas ho hem assenyalat amb angles.


  Aquells versos que la tradició manuscrita ens transmet en diferents situacions possibles, els hem col·locat on, al nostre parer, tenien un sentit més adequat.


  ARGUMENT


  Filòlaques ha atorgat la llibertat a la seva amant, després d’haver-la comprada, i ha llençat la casa per la finestra, aprofitant l’absència del seu pare. Quan el vell torna, Tranió l’enreda. Li diu que a la casa succeeixen prodigis terrorífics i que, per això, hom ha hagut d’abandonar-la ja fa temps. Intervé un usurer que exigeix els interessos i el vell és enganyat un altre cop, car l’esclau li diu que el seu fill ha manllevat diners per comprar una altra casa. Li demana quina és; li diu que la del veí. El vell la visita. Després es plany d’haver estat enredat; no obstant això, l’amic del seu fill li suplica el perdó.


  Totes les obres de Plaute tenen un argumentum, en què apareix el nom de la comèdia en acròstic i un resum temàtic. Aquests arguments no foren redactats per Plaute sinó per autors posteriors.


  PERSONATGES


  
    TRANIÓ, esclau de Teopròpides a qui ha estat confiat Filòlaques.


    GRUMIÓ, esclau de Teopròpides encarregat de la casa de camp.


    FILÒLAQUES, fill de Teopròpides.


    FILEMÀTIA, cortesana amant de Filòlaques.


    ESCAFA, esclava al servei de Filemàtia.


    CAL·LIDÀMATES, amic i company d’armes de Filòlaques.


    DÈLFIA, cortesana amant de Cal·lidàmates.


    TEOPRÒPIDES, pare de Filòlaques i amo de Tranió i de Grumió.


    MISARGÍRIDES, usurer.


    SIMÓ, vell, veí de Teopròpides.


    FANISC, esclau de Cal·lidàmates.


    PINACI, esclau de Cal·lidàmates.


    ESFERIÓ, jove esclau de Teopròpides.


    ESCLAUS.


    L’acció es desenvolupa a Atenes.

  


  ACTE I


  ESCENA I


  (El decorat representa un carrer d’Atenes al segle III aC. La part central l’ocupen dues cases, la de Teopròpides i la de Simó, el seu veí).


  
    GRUMIÓ. (Surt per l’esquerra de l’escenari i es col·loca davant la casa de Teopròpides). Surt fora de la cuina, fes el favor, sac de garrotades, que només em causes maldecaps entre les cassoles. Surt aquí fora, perdició de l’amo. Per Pòl·lux que em prendré una revenja de valent quan siguis al camp, si és que continuo vivint. Et dic que surtis si no vols rebre; per què t’amagues?


    TRANIÓ. Què caram és aquesta cridòria, aquí davant de casa, desgràcia? Et penses que potser ets al camp? Vés-te’n, d’aquesta casa. Passa cap al camp, vés que et pengin; aparta’t de la porta. (Li pega). Entoma! no era això el que volies?


    GRUMIÓ. Sóc mort! per què m’apallisses?


    TRANIÓ. Doncs, perquè ets viu.


    GRUMIÓ. Prenguem paciència. Espera només que arribi el vell… Espera que arribi sa i estalvi aquell a qui estàs escurant, ara que no hi és…


    TRANIÓ. El que dius no és veritat ni per aproximació, soca. Com vols que hom pugui escurar un altre que no hi és? (Fa un gest com si escurés un os).


    GRUMIÓ. Tu, vilatà pixapolit, llaminadura del populatxo, em tires en cara el camp? Segur que és perquè saps que ben aviat seràs conduït al molí, Tranió. Per Hèrcules que d’aquí a pocs dies, Tranió, augmentaràs el nombre d’esclaus al camp, carn de grillons. Ara, mentre vulguis i puguis, mama, llença la casa per la finestra, malmena l’excel·lent fill de l’amo; beveu dia i nit, continueu vivint com els grecs[1], compreu-vos amigues, allibereu-les, engreixeu paràsits, compreu queviures a dojo. Això et va encomanar el vell quan va marxar a l’estranger? Així trobarà preservat el seu patrimoni? Creus que aquest és el quefer d’un bon esclau, perdre el patrimoni de l’amo i viciar el seu fill? Car jo, el fill, ja el considero perdut, des que només s’interessa per això. De tot el jovent de l’Àtica, abans ningú no era considerat tan estalviador ni més temperat: ara s’emporta la palma en tot el contrari. I això, gràcies a les teves qualitats i al teu mestratge.


    TRANIÓ. Què t’importa la meva persona o el que jo faci, desgràcia? És que potser al camp no hi ha bous per a ocupar-te’n? M’agrada trincar, estimar, tenir marcolfes. Faig això arriscant-hi la meva pell, no la teva.


    GRUMIÓ. (S’atança a Tranió i es dirigeix al públic). Com pot parlar amb aquesta barra!


    TRANIÓ. Alto! que Júpiter i tots els déus se t’enduguin! Fu! Puts a alls, ronya autèntica, pagès, boc, cort de porcs; puts a gossa barrejada amb cabra.


    GRUMIÓ. (Irònic). Què vols fer-hi? No tothom pot fer olor de perfums exòtics, com tu, ni ocupar els llocs importants a taula, ni viure de menjars tan exquisits, com tu vius. Tu queda’t amb les tórtores, els peixos i les aus; a mi, deixa’m acabar els meus dies amb Tallada. Tu ets afortunat, jo un miserable. Ens hi hem de resignar! Jo ja ho dono per bo això meu; tu continua amb la teva desgràcia.


    TRANIÓ. Sembla com si m’envegessis, Grumió, perquè a mi em van bé les coses i a tu malament. És el súmmum de la justícia: a mi, em convé fer l’amor; en canvi, a tu, pasturar bous. A mi m’escau anar vivint; a tu, anar tirant.


    GRUMIÓ. Sedàs de botxins! ja ho crec que ho seràs! Si torna el vell, et passejaran pels carrers amb la forca al coll i et deixaran com un colador, a cops de fuet.


    TRANIÓ. Com saps que això no et succeirà a tu abans que a mi?


    GRUMIÓ. Perquè mai no ho he merescut; tu has fet mèrits i encara en fas.


    TRANIÓ. Estalvia’t esforç oratori, si no vols rebre una bona estomacada.


    GRUMIÓ. Em donareu herba perquè la porti als bous? Ep, si no us la mengeu vosaltres! Au, continueu ja que us hi heu posat: beveu, hel·lenitzeu-vos, mengeu, afarteu-vos fins a rebentar, mateu tot el que sigui gras!


    TRANIÓ. Calla i fot el camp. Jo vull anar al Pireu a comprar-me peix per al vespre. Demà ja faré que algú et porti l’herba al mas. (Grumió no se’n va; se’l queda mirant). Què passa? Per què et quedes encantat mirant-me, pendó de forca?


    GRUMIÓ. Per Pòl·lux que aquest nom aviat se’t podrà aplicar a tu.


    TRANIÓ. Mentre tot continuï així, ja m’està bé aquest «aviat».


    GRUMIÓ. Sí, però sàpigues que el que et fot arriba molt més ràpid que el que desitges.


    TRANIÓ. No siguis paparra; ara vés-te’n a pagès, mou-te. Per Hèrcules que a partir d’aquest moment ja no m’entretindràs més. (Surt d’escena pel cantó esquerre).


    GRUMIÓ. Per fi ja ha marxat, però com si no li hagués dit res. Oh déus immortals, concediu-me una gràcia! Feu que torni ben aviat nostramo, que ja fa tres anys que se n’anà d’aquí; que torni, abans que tot no s’ensorri, casa i camp. Si no torna a casa, queden relíquies per a ben pocs mesos (Surt Filòlaques de casa). Ara aniré a pagès, perquè veig que surt el fill de l’amo. Tan bon noi que era i ara és un viciós!

  


  ESCENA II


  
    FILÒLAQUES. (Al públic). Ho he reflexionat molt, hi he pensat llargament i he anat muntant molts raonaments en el meu cor i he donat voltes a la qüestió en el meu esperit —si és que en tinc— i l’he examinada durant força temps: a què s’assembla un home quan neix i amb quina imatge se’l podria comparar. I he trobat ja l’exemple. Penso que s’assembla a una casa acabada de fer, quan neix. I us n’exposaré els arguments. Potser no hi veieu cap relació… però jo faré que us ho cregueu. Segur que us con-venceré que el que us acabo de dir és veritat. Vosaltres mateixos —ho sé— a mesura que jo vagi parlant, en escoltar les meves paraules, acabareu donant-me la raó. Atenció mentre us exposo els arguments d’aquesta comparació: vull que vosaltres conegueu l’afer tan bé com 100 jo.

    Tan aviat com una casa és enllestida, neta i ben anivellada, en lloen el constructor i n’aproven l’estructura i cadascú en pren patró per a la seva. Tothom vol que la seva sigui semblant; poc que estalvien diners i esforç. Però quan hi fa estada un home qualsevol, mandrós, amb criats poc treballadors, brut i pobre d’esperit, llavors ja es produeix un enviliment de la casa, perquè tot i ser de bona fàbrica, se’n despreocupen. I sovint succeeix que ve una tempesta i trenca teules i juntures. Llavors, l’amo mandrós no vol substituir-les per altres. Ve la pluja, deixa xopes les parets, s’hi fan degotalls, podreix la fusta i malmena el treball del constructor: l’estat de la casa ja ha empitjorat. I això no és pas responsabilitat del constructor, però molts s’han acostumat a actuar així: quan alguna cosa pot reparar-se amb poca despesa, van esperant i no ho fan fins que cauen les parets: aleshores la casa s’ha d’edificar de bell nou.

    He exposat aquests arguments referits a les cases; ara vull repetir-los per tal que us adoneu que els homes som similars als edificis.

    Per començar, els pares són els constructors dels seus fills: ells en construeixen els fonaments, els pugen, els preparen curosament perquè s’aguantin ferms, i, per tal que es comportin bé i tinguin bona presència davant dels altres i d’ells mateixos, no estalvien material ni consideren una despesa el que hi esmercen. Els poleixen: els ensenyen les lletres, el dret i les lleis, s’hi escarrassen amb diners i treball a fi que els altres desitgin tenir uns fills semblants al seu.

    Quan fan el soldat, els encomanen a algun parent. En aquest moment surten de les mans dels constructors. Quan han cobrat la paga del primer any de milícia, llavors es pot comprovar on arribarà l’edificació. En efecte, jo vaig ser assenyat i honest mentre vaig romandre a mans dels meus constructors. Després, quan vaig anar per les meves, vaig llençar totalment en orris la seva obra.

    Va venir la mandra, aquesta fou la meva tempesta. La seva arribada em va portar aigua i pedra; em va despullar de la vergonya i de la mesura de la virtut i les va arrencar de seguida del meu damunt. Després d’això no vaig tenir cura de protegir-me. A continuació, com si fos la pluja, em va arribar l’amor i em va amarar fins al moll dels ossos i va inundar el meu esperit. Ara m’han abandonat alhora la fortuna, el crèdit, la fama, la virtut i l’honor: m’he tornat en una cosa que no és bona per a res. I per Pòl·lux que aquestes fustes (s’assenyala el cos) es podreixen d’humitat; no veig pas que sigui possible reparar la meva carcassa si no és ensorrant-la tota sencera; s’esfondraria fins als fonaments i ningú no podria evitar-ho. El cor em dol quan veig el que sóc i el que vaig ser; no hi havia cap jove més destre que jo en l’art de la gimnàstica. Vivia feliç practicant el disc, la llança, la pilota, la carrera, les armes i l’equitació. Els altres em prenien per patró per la meva sobrietat i la meva resistència. Els millors buscaven en mi ensenyament. Ara no valc res i he descobert que és per culpa del meu caràcter.

  


  (Filòlaques, en veure sortir Filemàtia i Escafa es retira cap a un cantó).


  ESCENA III


  
    FILEMÀTIA. Ja feia temps, per Càstor, que no m’havia rentat amb aigua freda tan de gust i em sembla que mai no m’havia sentit tan neta com ara, Escafa estimada.


    ESCAFA. Totes et ponen, com la collita, que enguany ha estat molt abundosa.


    FILEMÀTIA. Què hi té a veure la collita amb el meu bany?


    Escafa. No gaire més que el teu bany amb la collita.


    FILÒLAQUES. (A part). Oh seductora Venus![2] Aquesta és la tempesta de què us he parlat, que em va desprotegir de tota la modèstia amb què havia estat cobert. Amor i Cupido han amarat el meu cor i ja mai més no podré recobrir-me’n. Les parets del meu esperit regalimen: l’edifici és ja una autèntica ruïna.


    FILEMÀTIA. Estimada Escafa, mira si aquest vestit em queda bé. Vull agradar Filòlaques, la nineta dels meus ulls, el meu amo i senyor.


    ESCAFA. Per què t’empolaines tan galanament, si tu ja ets tan bufona? Els amants no s’enamoren del vestit de les dones, sinó del farciment.


    FILÒLAQUES. (A part). Que els déus em valguin, que encantadora que és Escafa! la sap llarga, la múrria! Que bé coneix els costums i els sentiments dels amants!


    FILEMÀTIA. I?


    ESCAFA. Què vols?


    FILEMÀTIA. Vinga! mira’m i digues-me com m’escau el vestit.


    ESCAFA. Com que estàs tan ben feta, t’està bé qualsevol cosa que et posis al damunt.


    FILÒLAQUES. (A part). Per aquesta floreta, Escafa, avui et regalaré un present… alguna cosa. No consentiré que hagis lloat gratis la que m’enamora.


    FILEMÀTIA. No vull que sempre em lloïs.


    ESCAFA. Mira que n’arribes a ser de tanoca! prefereixes que et bescantin sense raó que no pas que et lloïn de veritat, eh? Per Pòl·lux que jo m’estimo molt més ser elogiada, encara que sigui sense raó, que no pas ser criticada amb fonament o que altres es fotin del meu aspecte.


    FILEMÀTIA. Jo m’estimo la veritat i vull que me la diguin. Odio qui menteix.


    ESCAFA. Tant de bo el teu apreci envers mi i l’amor del teu Filòlaques envers tu, siguin com la teva bellesa.


    FILÒLAQUES. (A part). Què dius, sacrílega? Quina forma de jurar ha estat aquesta? El meu amor per ella? Per què no has afegit el seu amor per mi?… Em desdic del regal. Has begut oli. Acabes de perdre el present que t’havia promès.


    ESCAFA. Per Pòl·lux, et considero tan llesta, tan sàvia i tan ben educada que em sobta que ara siguis tan beneita de fer aquesta ximpleria.


    FILEMÀTIA. Sobretot, avisa’m si m’erro en res, t’ho prego.


    ESCAFA. Per Càstor que t’equivoques, perquè només penses en ell i t’hi lliures en cos i ànima i refuses tots els altres. Ser esclava d’un sol amant és de senyora de casa, no d’una que s’ho fa pagar.


    FILÒLAQUES. (A part). Per Júpiter! quina mena de desgràcia ronda per casa meva? Que tots els déus i deesses em torturin fins a morir amb el pitjors turments, si no mato aquesta vellota de set, de fam i de fred.


    FILEMÀTIA. No vull que em donis mals consells, Escafa.


    ESCAFA. Ets ben pastanaga si penses que ell serà sempre el teu amant i el teu protector. T’aviso: et deixarà quan siguis gran i se n’hagi atipat.


    FILEMÀTIA. Espero que no.


    ESCAFA. Més sovint arriba el que no esperes que el que esperes. Bé, com que amb paraules no puc convèncer-te que el que t’he dit és cert, passem als fets. Veus com sóc ara, no? I com era abans? En una època jo vaig ser tan estimada com tu ho ets ara i em vaig lliurar en cos i ànima a un únic home. I, per Pòl·lux, quan els anys varen canviar el color del meu cabell, em va deixar i em va abandonar. Aquest és el futur que t’espera.


    FILÒLAQUES. (A part). Gairebé no em puc aguantar de saltar-li al ulls, a aquesta busca-raons!


    FILEMÀTIA. Ha comprat la meva llibertat amb els seus diners per fruir-me ell sol. Penso que només em dec a ell.


    FILÒLAQUES. (A part). Oh déus immortals! quin encant i quina virtut de dona! Ben fet, per Hèrcules! m’alegro d’estar escurat per causa d’ella.


    ESCAFA. Ets certament una babau, per Càstor!


    FILEMÀTIA. Per què?


    ESCAFA. Perquè et preocupes que ell t’estimi.


    FILEMÀTIA. I per què no ho hauria de fer, digues!


    ESCAFA. Ja ets lliure. Ja tens el que volies. Ell, si deixa d’estimar-te, només haurà perdut el diner que va pagar pel teu cap.


    FILÒLAQUES. (A part). Sóc home mort, si no l’assassino aplicant-li els pitjors turments. Em perverteix la noia amb els seus mals consells, aquesta alcavota!


    FILEMÀTIA. Mai no li podré agrair prou el que ha fet per mi. Escafa, no intentis persuadir-me de menystenir-lo.


    ESCAFA. Pensa tot just una cosa: si, ara que estàs a la flor de la joventut, et poses només al seu servei, quan seràs vella te’n penediràs.


    FILÒLAQUES. (A part). Voldria convertir-me en angina per arrapar-me al coll d’aquesta bruixa i ofegar-la, maleïda busca-raons!


    FILEMÀTIA. És just que em mostri tan agraïda ara que ja ho he aconseguit com adés quan me’l treballava, abans de guanyar-me’l.


    FILÒLAQUES. (A part). Que els déus facin el que vulguin amb mi, si després de sentir això no estic disposat a tornar-te a alliberar i a matar Esca-fa.


    ESCAFA. Bé, si ja estàs ben convençuda que tindràs la manduca assegurada i que ell serà el teu únic amant tota la vida, crec que l’has d’acontentar només a ell i has trenar-te el cabells.[3]


    FILEMÀTIA. Quan un té fama, a més a més sol trobar diners. Si jo conservo la meva bona fama, seré prou rica.


    FILÒLAQUES. (A part). Per Hèrcules que si hagués de vendre el meu pare, ho faria molt més a gust que no pas deixar-te passar penúria o captar, mentre jo sigui viu.


    ESCAFA. Quin futur espera a tots els altres que t’estimen?


    FILEMÀTIA. M’estimaran encara més quan veuran que sóc agraïda amb qui m’ha tractat tan bé.


    FILÒLAQUES. (A part). Tant de bo m’anunciessin que el meu pare ha mort. Així jo em desherederia dels meus béns i en faria Filemàtia hereva universal.


    ESCAFA. Però certament el patrimoni s’acabarà ben aviat: endrapen dia i nit, beuen i ningú no estalvia res. Són com els porcs per engreixar.


    FILÒLAQUES. (A part). Per Hèrcules que seràs la primera amb qui posaré en pràctica l’estalvi. No menjaràs ni beuràs res durant deu dies a casa meva.


    FILEMÀTIA. Si vols parlar bé d’ell, et deixaré parlar, però si dius alguna cosa en contra, t’asseguro, per Càstor, que et pegaré.


    FILÒLAQUES. (A part). Per Pòl·lux! Si hagués ofert un sacrifici al gran Júpiter amb els diners que vaig donar per la llibertat d’aquesta noia no hauria pas fet una millor inversió. Mira com m’estima, fins al moll dels ossos! Oh, sóc un home com cal: he alliberat un advocat que defensa la meva causa.


    ESCAFA. M’adono que no fas cas de cap altre home que no sigui Filòlaques. I com que no vull rebre una estomacada per la seva culpa, estic disposada a donar-te la raó, si tens prou clar que ell serà el teu amant per sempre.


    FILEMÀTIA. Dóna’m de seguida el mirall i el cofret amb els ornaments, Escafa. Vull estar a punt quan vingui el meu estimat Filòlaques.


    Escafa. El mirall, el fa servir la dona que menysté la seva persona i la seva edat. De què et serveix a tu, que ets el millor mirall per a emmirallar-s’hi?


    FILÒLAQUES. (A part). Boniques paraules, que ben bé valen, Escafa, uns quants dinerons per als teus estalvis… Filemàtia meva!


    FILEMÀTIA. Em mires si cada cabell és al seu lloc, ben pentinat?


    ESCAFA. Si estàs bé, creu-me que el cabell també ho està.


    FILÒLAQUES. (A part). Vatua l’olla! No em ve a la memòria res pitjor que aquesta donota. Que n’és de malparida! Ara li segueix la veta i abans només li portava la contra.


    ESCAFA. Per què la vols?


    FILEMÀTIA. Per untar-m’en les galtes.


    Escafa. És com si em demanessis d’emblanquir Tivori amb tinta negra.


    FILÒLAQUES. (A part). Ben dit això de l’ivori i la tinta. Molt rebé. T’aplaudeixo, Escafa.


    FILEMÀTIA. Doncs, llavors, passa’m el coloret.


    ESCAFA. No. (Irònica). Molt aciençada, certament! Vols retocar aquesta obra bellíssima amb una nova pintura? A una noia de la teva edat no li convé posar-se cap maquillatge, ni blanc de cerussa ni blanc de Melos ni cap altra potinga.


    FILEMÀTIA. Doncs, té el mirall! (Li fa un petó).


    FILÒLAQUES. (A part). Ai desgraciat de mi! Li ha fet un petó al mirall. Si tingués un roc per escapçar-lo, aquest mirall…!


    ESCAFA. Té una tovallola. Eixuga’t les mans.


    ESCAFA. Tinc por que les mans no et facin olor d’argent, després de tocar-lo. Filòlaques podria pensar que has rebut diners en algun indret.


    FILÒLAQUES. (A part). Enlloc no recordo haver vist una alcavota més múrria. Quina idea més bonica i més astuta se li ha acudit a la mala pècora, a propòsit del mirall!


    FILEMÀTIA. Potser que em perfumi una mica, no?


    ESCAFA. En absolut!


    FILEMÀTIA. Per què?


    ESCAFA. Perquè una dona fa bona olor, quan no fa olor de res. Efectivament, aquestes dones grans, restaurades, envellides i esdentegades, que es banyen amb perfum i que tapen els defectes del seu cos amb potingues, quan la suor se’ls barreja amb el perfum, fan la mateixa fortor que si un cuiner barreja molts sucs en una única salsa. No aconsegueixes saber de què fan olor. Ara bé, fan un tuf…!


    FILÒLAQUES. (A part). Renoi si en sap de coses, aquesta gata maula! És un pou de ciència. Això que ha dit és veritat: (al públic) segur que ho heu entès la majoria de vosaltres, que teniu a casa dones velles, que us van merèixer pel dot que aportaven.


    FILEMÀTIA. Vinga, mira si m’estan bé les joies i el mantell, Escafa.


    ESCAFA. Això no em toca de dir-ho a mi.


    FILEMÀTIA. A qui, doncs?


    ESCAFA. T’ho diré: a Filòlaques. Aquest xicot que no compri res si no pensa que t’ha d’agradar, car l’amant es compra els favors de la seva amiga amb or i porpra. Quina necessitat hi ha de fer ostentació d’allò que no li interessa? La porpra és adequada per a amagar l’edat, l’or s’adiu amb una dona lletja. Una dona maca serà més bonica nua que emporprada. A més a més, si una dona de mals costums s’empolaina bé, és inútil. Els mals costums empastifen un bell ornament pitjor que si fos fang. En efecte, si una dona és bonica, ja va prou ornada.


    FILÒLAQUES. (A part). Ja fa massa estona que em continc. (A totes dues dones). Què feu aquí?


    FILÒLAQUES. Ja ho estàs prou, de guarnida. (A Escafa). Tu, vés-te’n dins i endu-te’n tots aquests ornaments. Amor meu, Filemàtia estimada, tinc ganes de beure amb tu.


    FILEMÀTIA. I, per Pòl·lux, jo amb tu, car el que a tu et ve de gust, a mi també, amor meu.


    FILÒLAQUES. Guaita! Aquests mots valen més de vint mines.


    FILEMÀTIA. Bé, doncs dóna-me’n deu. Vull donar-te els meus mots a bon preu.


    FILÒLAQUES. Tot i així, encara tinc un crèdit de deu mines sobre tu. Compta si vols; en vaig pagar trenta per la teva persona.


    FILEMÀTIA. Per què m’ho tires en cara?


    FILÒLAQUES. Que jo t’ho tiro en cara? Però si el que desitjo és que m’ho retreguin a mi. Ja fa temps que no he invertit els meus diners en un lloc millor.


    FILEMÀTIA. I jo, és ben cert que enlloc no he pogut invertir millor els meus serveis que estimant-te a tu.


    FILÒLAQUES. Bé, doncs, el balanç d’ingressos i de despeses entre nosaltres quadra. Tu m’estimes, jo t’estimo; tots dos creiem que actuem bé. Els que s’alegren de la nostra felicitat, que gaudeixin sempre de felicitat perpètua. Els que ens envegen, que mai ningú no els hagi d’envejar per res.


    FILEMÀTIA. Doncs vinga, estira’t. (A un esclau). Noi, porta’m aigua per a les mans i posa una taula aquí. Mira on són els daus. (A Filòlaques). Vols perfum?


    FILÒLAQUES. Per què?, si descanso al costat de la mirra personificada. (Veuen arribar Cal·lidàmates i Dèlfia). Però, no és el meu amic Cal·lidàmates aquell que arriba amb la seva amiga? Sí que l’és; Cal·lidàmates arriba amb la seva companya. Molt bé, nineta dels meus ulls! Els companys d’armes es reuneixen i demanen participar en el botí.

  


  ESCENA IV


  
    CAL·LIDÀMATES. (Als esclaus que l’acompanyen). Vull que em vinguin a buscar a temps a casa del meu company Filòlaques. Sents el que et mano (els esclaus marxen). En efecte, me n’he anat d’allí on era, perquè estava fastiguejat de la festa i de la conversa. Ara aniré a fer xerinola a casa de Filòlaques, on ens rebran amb alegria i amabilitat. (A Dèlfia). Que et faig la impressió d’a… anar pe… pet?[4]


    DÈLFIA. Sempre et comportes així. Estàs força acostumat a buidar el got fins a l’escorrim.


    CAL·LIDÀMATES. Vols que ens abracem?


    DÈLFIA. Si en tens ganes, fem-ho.


    CAL·LIDÀMATES. Ets encantadora. (S’hi repenja). Guia’m, t’ho prego.


    DÈLFIA. Para compte no caiguis! Incorpora’t!


    CAL·LIDÀMATES. Ets la ni… ni… nineta dels meus ulls i jo sóc el teu ninet, mel meva.


    DÈLFIA. Mira de no estirar-te al carrer abans que arribem on hi ha un divan preparat.


    CAL·LIDÀMATES. Deixa’m, deixa’m caure.


    DÈLFIA. Et deixo.


    CAL·LIDÀMATES. (Deixa el braç de Dèlfia i s’agafa a un altre lloc). Però deixa això que tinc a la mà també…


    DÈLFIA. Si caus, no podré evitar de caure amb tu.


    CAL·LIDÀMATES. Algú ja ens aixecarà tots dos, quan estiguem a terra.


    DÈLFIA. Va ben pet!


    CAL·LIDÀMATES. Dius que va…a…ig pet?


    DÈLFIA. Dóna’m la mà; no vull pas que prenguis mal.


    CAL·LIDÀMATES. Té.


    DÈLFIA. Vinga, anem plegats.


    CAL·LIDÀMATES. Cap on vaig?


    Dèlfia. No ho saps?


    CAL·LIDÀMATES. Sí, ho sé. Ara em ve a la memòria. Vaig a fer tabola a una casa, no?


    DÈLFIA. Sí senyor, endevinat!


    FILÒLAQUES. (A Filemàtia). No vols que vagi a buscar-los, ànima meva? De tots els amics, és Cal·lidàmates a qui desitjo el bo i millor. Ja torno…


    FILEMÀTIA. Aquest «ja» em sembla una eternitat!


    CAL·LIDÀMATES. Hi ha algú aquí?


    FILÒLAQUES. Sí.


    CAL·LIDÀMATES. Hola, Filòlaques! El meu millor amic!


    FILÒLAQUES. Que els déus et protegeixin! Estira’t, Cal·lidàmates. D’on véns?


    CAL·LIDÀMATES. D’on ve un home gat del tot.


    FILEMÀTIA. Per què no t’acomodes, estimada Dèlfia? Dóna-li quelcom per a beure.


    CAL·LIDÀMATES. Jo faré una dormideta.


    FILÒLAQUES. És que potser fa res d’estrany o de nou?


    DÈLFIA. (A Filemàtia). Què faré després amb aquest tros d’home?


    FILEMÀTIA. Deixa’l així mateix, estimada. (A un esclau). Au tu, mentrestant fes anar lleugera la copa, tot començant per Dèlfia!

  


  ACTE II


  ESCENA I


  (El mateix decorat que a l’acte primer. Davant la casa de Filòlaques han instal·lat uns divans i una taula. Filòlaques, Cal·lidàmates, Dèlfia i Filemàtia hi estan estirats, a punt de començar a menjar. Arriba Tranió corrent, tot esbufegant. Parla molt de pressa).


  
    TRANIÓ. Júpiter excels desitja veure’ns morts a mi i a Filòlaques, el fill del meu amo. Ha mort la nostra esperança; no som a recer enlloc. Ni la Salvació en majúscules pot salvar-nos, encara que vulgui. (Més calmat). Sí, noi! Fa un moment, al port, acabo de clissar un munt immens de tristors i malaurances. L’amo ha tornat de l’estranger; Tranió, estàs perdut.

    (Al públic). Potser hi ha algú que vulgui fer uns quants calerets, tot reemplaçant-me quan em clavin a la creu? On us heu amagat els ases dels cops, els que esteu acostumats a desgastar grillons? On sou els que per tres rals esteu disposats a pujar torres enemigues i a ser travessats per deu llances?

    Mireu, al primer que s’ofereixi per arrencar a córrer cap a la creu, li donaré un talent de plata. Però amb una condició: que primer el lliguin de peus i braços un parell de cops. Després, que em demani els calés bitllo-bitllo. Infeliç de mi! què faig que no corro cap a casa?


    (Uns esclaus porten el primer plat).


    FILÒLAQUES. Ja és aquí el primer plat… Guaiteu, Tranió ja torna del port.


    TRANIÓ. Filòlaques.


    FILÒLAQUES. Què hi ha?


    TRANIÓ. Jo i tu (esbufegant).


    FILÒLAQUES. Jo i tu, què?


    TRANIÓ. Estem acabats!


    FILÒLAQUES. Què em dius?


    TRANIÓ. Estem perduts, creu-me, el teu pare ha arribat.


    FILÒLAQUES. On és, per tots els déus?


    TRANIÓ. On és? I què hi fa això? Hi és i prou.


    FILÒLAQUES. Que t’ho ha dit algú que l’ha vist?


    TRANIÓ. Aquests ullets l’han vist, ja t’ho he dit.


    FILÒLAQUES. Redimonis! I ara què faig?


    TRANIÓ. Què fas, desgràcia! De moment jeure.


    (Filòlaques s’incorpora del divan).


    FILÒLAQUES. Però l’has vist de veritat?


    TRANIÓ. Que sí, pesat!


    FILÒLAQUES. No t’hauràs pas equivocat…


    TRANIÓ. Et dic que no.


    FILÒLAQUES. Més val que em mori, si dius la veritat.


    FILÒLAQUES. I ara què faré?


    TRANIÓ. Digues que s’enduguin tot això d’aquí. (S’adona de Cal·lidàmates). Qui és aquest que està tan endormiscat?


    FILÒLAQUES. Cal·lidàmates. (A Dèlfia). Desperta’l, Dèlfia.


    DÈLFIA. Cal·lidàmates, Cal·lidàmates, au amunt!


    CAL·LIDÀMATES. Ja m’alço; dóna’m de beure.


    DÈLFIA. Desperta’t; el pare de Filòlaques ha tornat de l’estranger!


    CAL·LIDÀMATES. Que estigui bonet.


    FILÒLAQUES. Sí, ell està bonet, però jo mort i re-mort.


    CAL·LIDÀMATES. Com ho has aconseguit de morir dos cops?


    FILÒLAQUES. T’ho prego per Pòl·lux, aixeca’t, que arriba el meu pare.


    CAL·LIDÀMATES. El teu pare? Digues-li que se’n torni a anar.[5] Com és que ja ha decidit tornar aquí?


    FILÒLAQUES. (Parlant amb ell mateix). I què fumo ara? Arribarà d’un moment a l’altre i em trobarà borratxo perdut amb la casa plena de convidats i bagasses. És un mal assumpte decidir-te a cavar el pou precisament quan la set et crema la gola. No puc plantejar-me el que haig de fer just ara que està a punt d’arribar, miserable de mi.


    (Cal·lidàmates s’ha tornat a posar bé).


    TRANIÓ. Però mira’l aquest. Ara s’hi ajeu per dormir. Desperta’l.


    FILÒLAQUES. Vols despertar-te d’una vegada? El meu pare (emfasitzant) arribarà de seguida, ja t’ho he dit.


    CAL·LIDÀMATES. El teu pare?… Doneu-me les sandàlies i agafaré l’arma; per Pòl·lux que el mataré.


    FILÒLAQUES. No t’esforcis.


    DÈLFIA. (A Cal·lidàmates). Calla, si et plau.


    TRANIÓ. (Als esclaus). Ei, vosaltres, emporteu-vos-el ara mateix cap a dins, a pes de braços. (Se l’enduen).


    CAL·LIDÀMATES. Per Hèrcules que vosaltres em fareu d’orinal, si no me’n doneu un.


    FILÒLAQUES. Estic acabat!


    TRANIÓ. Sigues optimista. Ja me’n ben ocuparé jo d’alleugerir-te aquest pànic.


    FILÒLAQUES. No som res!


    TRANIÓ. Què, callaràs un moment? Potser així podré barrinar un sedant adequat per a aquest maldecap. (Se li acut una idea). Escolta, en tindries prou si aconseguís que el teu pare, en arribar, no vulgui ni entrar a casa i, a més a més, arrenqui a córrer ben lluny?… Vosaltres entreu cap dins i endueu-vos-en ràpidament tot això d’aquí.


    FILÒLAQUES. On seré jo?


    TRANIÓ. Allí on més desitgis: amb aquesta o bé amb una altra.


    DÈLFIA. Què us sembla, doncs, si nosaltres desfilem?


    TRANIÓ. Però no gaire lluny, Dèlfia. Aquí dins. (Assenyala la casa). Ah, i no deixeu de beure ni un pensament menys per aquesta raó.


    FILÒLAQUES. Que desgraciat que arribo a ser, perquè totes aquestes paraules tan boniques on aniran a parar? Em cago de por.


    TRANIÓ. Pots calmar-te i fer el que et mano?


    FILÒLAQUES. Sí.


    TRANIÓ. Abans que res, Filemàtia, vés cap dins… i tu també, Dèlfia.


    DÈLFIA. No ens ho hauràs de dir dos cops. (Entren a la casa).


    TRANIÓ. Que el gran Júpiter així ho faci! (es dirigeix a Filòlaques). Ara tu escolta bé del que vull que t’ocupis. Primer fes tancar la casa immediatament. A dins procura que ningú no digui ni mu.


    FILÒLAQUES. Entesos.


    TRANIÓ. Quan el vell picarà a la porta, ningú no ha de respondre.


    FILÒLAQUES. Alguna altra cosa?


    TRANIÓ. Sí. Un cop dins, fes-me portar la clau mestra[6]; jo tancaré la casa per fora.


    FILÒLAQUES. M’encomano, amb les meves esperances, a la teva custòdia, Tranió. (Entra dins).


    TRANIÓ. Qui és més honest, el patró o el client, em costaria dir-ho. No hi ha ni una engruna de diferència.

  


  ESCENA II


  
    TRANIÓ. A qui no té escrúpols —ja sigui el millor dels homes o el pitjor— li és fàcil actuar malament malgrat la pressa. Ara bé, cal procurar —i això és de llestos— que els plans ordits i les malifetes s’esdevinguin suau-suau i sense inconvenients si el factòtum no vol arrossegar conseqüències que el facin penedir-se de viure. Com jo, que aconseguiré que tot el que hem trasbalsat en aquesta casa, retrobi el seu veritable curs i resti tranquil i no ens reporti cap mena d’incomoditat.


    (Surt un esclau de la casa amb una clau a la mà; Tranió immers en els seus pensaments ja ha oblidat els consells que ha donat al seu amo).


    Per què surts corrent de casa, Esferió? ah sí, sí. Has obeït les ordres fil per randa!


    ESFERIÓ. M’ha manat (fent un gest amb la mà i indicant la casa) que et pregui amb totes les seves forces que allunyis el seu pare com sigui, per tal que no entri i el trobi.


    TRANIÓ. Més encara, digues-li que faré que ni tan sols s’atreveixi a mirar l’edifici. Fugirà horroritzat amagant el cap sota el vestit. Dóna’m la clau, entra dins i tanca la porta. Jo també la clouré per fora.


    (Esferió entra i Tranió tanca la porta amb clau).


    Ara digues que vingui el vell.[7] Avui quan es presenti, li muntaré un cerimonial en vida, que no crec que pugui tenir mai de cos present.[8] M’apartaré un xic enllà de la porta. (S’aparta). Des d’aquí estudiaré de lluny com penjar la llufa al vell xaruc quan arribi.

  


  ESCENA III


  (Entra Teopròpides pel costat esquerre de l’escenari acompanyat de dos esclaus que li porten l’equipatge).


  
    TEOPRÒPIDES. (Amb grandiloqüència). Oh Neptú, gratitud eterna perquè m’has retornat del teu si a la llar… més mort que viu. En veritat, si després d’això saps que he posat ni tant sols l’amplada del meu peu al mar, enlloc no existirà cap raó perquè no facis amb mi el que ara ja has intentar de fer. Allunya’t, allunya’t de mi: d’ara endavant ja he confiat en tu tot el que havia de confiar.


    TRANIÓ. (A part). Per Pòl·lux, Neptú, l’has ben errada; quina ocasió tan bona t’has deixat escapar!


    TEOPRÒPIDES. Després de tres anys d’estada a Egipte arribo a la llar. De ben segur que tota la casa em deu estar esperant.


    TRANIÓ. (A part). Per Pòl·lux, més ben rebut hauria estat qui ens anunciés que eres mort.


    TEOPRÒPIDES. Però, què passa aquí? De dia i la porta closa. Trucaré. Ei! hi ha algú aquí dins? Que no obriu la porta?


    TRANIÓ. (Surt de l’amagatall). Qui és que gosa acostar-se a casa nostra?


    TEOPRÒPIDES. Sens dubte que aquest és el meu esclau Tranió.


    TRANIÓ. Oh l’amo Teopròpides! Salut! M’alegro que hagis tornat sa i estalvi. T’ha anat bé, tot aquest temps?


    TEOPRÒPIDES. Sí, ja ho veus!


    TEOPRÒPIDES. I vosaltres? que potser us heu guillat?


    TRANIÓ. Per què ho dius?


    TEOPRÒPIDES. Oh, perquè rondeu per aquí fora i no hi ha ni una ànima que vigili la casa: ningú no m’obre ni em respon. Una mica més i de tant picar rebento la porta.


    TRANIÓ. Valguin-me tots els déus! Has tocat aquesta casa?


    TEOPRÒPIDES. Per què no ho havia de fer? Ja et dic, de tant picar gairebé l’esbotzo.


    TRANIÓ. L’has tocada? (fora de si).


    TEOPRÒPIDES. Sí, l’he tocada i l’he colpejada.


    TRANIÓ. Alça! (fa un gest amb la mà, deixant entendre que ha fet un disbarat).


    TEOPRÒPIDES. Que he fet… (Tranió el talla).


    TRANIÓ. Mal fet, per Hèrcules!


    TRANIÓ. Has comès una malvestat indigna, de no dir.


    TEOPRÒPIDES. Bé. I què?


    TRANIÓ. Aparta’t, allunya’t de la casa, toca el dos d’aquí,… (amb veu més fluixa) atança-te’m. (Teopròpides se li acosta). És cert que has tocat les portes?


    TEOPRÒPIDES. Com vols que hagi picat sense tocaries?


    TRANIÓ. Doncs, has escabetxat…


    TEOPRÒPIDES. A qui?


    TRANIÓ. …a tots els teus.


    TEOPRÒPIDES. (Amb grandiloqüència). Que tots els déus i deesses plegats, per aquest averany, et facin…


    TRANIÓ. No t’hi amoïnis. Temo que ni tu ni els teus no pugueu purificar-vos.


    TEOPRÒPIDES. Per què?… (pensatiu). Però, escolta, arribo i m’expliques una cosa ben estranya!


    TRANIÓ. (Fa veure que no ho ha sentit). Ah, i digues a aquell parell (assenyala els esclaus que han arribat amb Teopròpides) que s’apartin d’allí.


    TEOPRÒPIDES. Nois, aparteu-vos.


    TRANIÓ. No toqueu la casa. (Toca fusta amb dos dits per allunyar els mals esperits). Toqueu fusta també vosaltres.


    TEOPRÒPIDES. T’ho suplico per Hèrcules! I si m’expliques l’entrellat de tot això?


    TRANIÓ. Mira, perquè ja fa set mesos que ningú no ha posat els peus en aquesta casa, des que la vam abandonar.


    TEOPRÒPIDES. Dius que què?


    TRANIÓ. (Buscant complicitat i en veu baixa). Dóna una ullada; veus algú que pugui caçar les nostres paraules al vol?


    TEOPRÒPIDES. Endavant, no hi ha perill!


    TRANIÓ. Torna a guaitar.


    TEOPRÒPIDES. No hi ha ningú. Vinga, parla!


    TEOPRÒPIDES. Què dius?… No entenc res.


    TRANIÓ. Dic que ja fa temps es va perpetrar un crim; antic, no és pas d’ara.


    TEOPRÒPIDES. De ja fa molt de temps?


    TRANIÓ. Encara més. Nosaltres acabem de descobrir-ho.


    TEOPRÒPIDES. Quina mena de crim? Qui el va cometre, digues.


    TRANIÓ. L’amfitrió va matar el seu hoste de males maneres; em sembla que fou el que et va vendre el casalot.


    TEOPRÒPIDES. El va matar?


    TRANIÓ. …i li va agafar l’or a l’hoste, i, va enterrar aquest hoste aquí, a la casa.


    TEOPRÒPIDES. I per què sospiteu que va succeir així?


    TRANIÓ. T’ho explicaré. Mira… Un dia el teu fill havia anat a sopar fora; quan va tornar de sopar a casa, ens en vàrem anar tots al llit. Ja estàvem ben adormits —per casualitat, jo m’havia oblidat d’apagar el llum d’oli— quan de sobte ell va fer un crit espaordidor.


    TEOPRÒPIDES. Qui, el meu fill?


    TRANIÓ. Xt! calla i escolta. Jo que em desperto i em diu que se li ha aparegut un mort en somnis.


    TEOPRÒPIDES. En somnis, és clar.


    TRANIÓ. Sí, però espera! …que el mort li ha parlat amb aquestes paraules…


    TEOPRÒPIDES. Tot això en somnis, oi?


    TRANIÓ. Home! només faltaria que ton fill parlés en directe amb un que feia seixanta anys que l’havien pelat! De vegades ets ben ruc.[9]


    TEOPRÒPIDES. Bé, ja callo.


    TRANIÓ. I vet aquí que li fa (amb veu d’ultratomba: «Jo sóc Mar-enllà, un hoste d’ultramar,[10] que visc aquí. Aquest és l’habitatge que m’ha estat atorgat, puix que l’Orc es va negar en rodó a rebre’m als Inferns, perquè he mort massa aviat. Vaig ser enganyat per bon jan; el meu amfitrió em va matar aquí i ell mateix, d’amagatotis, em va enterrar en aquesta casa sense honorar-me. Ah maleït! i tot per l’or. Ara tu, allunya’t d’aquí. La casa està maleïda; és un habitatge impiu».

    (Amb veu normal). Els prodigis que s’acompleixen aquí, necessitaria any i escaig per explicar-te’ls.


    (Se sent un soroll dins la casa).


    TEOPRÒPIDES. Xt!xt!


    TRANIÓ. Què ha estat, per Hèrcules?


    TEOPRÒPIDES. Ha grinyolat la porta.


    TRANIÓ. Potser és ell que l’ha tocada!


    TEOPRÒPIDES. Em punxen i no em surt sang. Són els morts que se m’emporten viu als Inferns.


    (Se sent un altre soroll dins la casa).


    TRANIÓ. (A part). Estic perdut! Avui aquells em volen aixafar la guitarra. M’esparvera que aquest m’agafi in fraganti.


    TEOPRÒPIDES. Que parles sol?


    TRANIÓ. (Teopròpides ha tocat la porta. Tranió parla cridant, perquè tem que els de dins facin més soroll). Aparta’t de la porta! Fes-te enllà, si et plau, per Hèrcules!


    TEOPRÒPIDES. On vols que vagi? Retira-te’n tu també.


    TRANIÓ. Jo no tinc por: estic a bé amb els morts.


    Off. (Des de dins). Ep, Tranió!


    TRANIÓ. (Com si respongués al fantasma, però amb intenció que el sentin de dins). No em cridaràs si tens una mica de senderi… Jo no he fet cap mal. No he estat jo qui ha picat a la porta. Fes-me cas.


    Off. (Des de dins). Et prego…


    TEOPRÒPIDES. Per què calles?


    TRANIÓ. Aparta’t d’aquí.


    TEOPRÒPIDES. Què et preocupa, Tranió? Amb qui parles?


    TRANIÓ. Ah! que potser eres tu qui m’havia cridat? Que els déus em valguin! He pensat que el mort em demanava explicacions per què havies trucat. Però encara ets aquí i no obeeixes el que et dic?


    TEOPRÒPIDES. Vejam, què haig de fer?


    TRANIÓ. No miris, toca el dos, tapa’t el cap.


    TEOPRÒPIDES. I tu, per què no te’n vas?


    TRANIÓ. Estic a bé amb els morts.


    TEOPRÒPIDES. Això ja ho has dit. I com és, doncs, que fa un moment…? Per què estaves cagat de por?


    TRANIÓ. No et preocupis pas per mi; jo ja m’espavilaré. Tu, quan comencis, no paris de córrer tant com puguis i invoca Hèrcules.[11]


    TEOPRÒPIDES. Hèrcules, t’invoco! (surt corrent).


    TRANIÓ. I jo… (canvia el to) perquè tant de bo avui, vell xaruc, et concedeixi un immens infortuni!… (grandiloqüent). Oh déus immortals, demano la vostra protecció! (tot sortint d’escena). Quin bon enrenou acabo d’empescar-me.

  


  ACTE III


  ESCENA I


  (El mateix decorat de l’acte segon. L’usurer Misargírides entra pel costat dret).


  
    USURER. Per a la usura, mai no he vist un any més criminal que enguany. M’arrossego pel fòrum tot el dia, des del matí fins al vespre i no puc col·locar ni un ral a ningú.


    TRANIÓ. (A part). Per Pòl·lux, ara sí que estic absolutament perdut, i per sempre. Mira per on, l’usurer que ens va fiar per poder comprar l’amiga. Si no prenc la davantera, per tal que el vell no se n’assabenti de retruc, la maniobra quedarà clara com l’aigua. Em faré trobadís. (Entra en escena Teopròpides).

    Però, com és que aquest torna tan d’hora a casa? Em temo que ja s’ha adonat d’alguna cosa. Hi aniré i li parlaré. Ai pobre de mi, la pell no em toca el cos! Res no és més llastimós que un home amb la consciència bruta…, com jo (gest amb el dit). Però tal com estan les coses, continuaré embolicant la troca: així ho exigeix la situació.

    (A Teopròpides). D’on véns?


    TEOPRÒPIDES. Acabo de trobar l’individu a qui vaig comprar la casa.


    TRANIÓ. No li deus haver dit res del que jo t’he confiat, no?


    TEOPRÒPIDES. Li ho he dit tot, per Hèrcules!


    TRANIÓ. (A part). Ai pobre de mi! Em temo que els meus tripijocs han acabat per sempre.


    TEOPRÒPIDES. Què remugues?


    TRANIÓ. No, res… Però vejam, digues-me, li ho has explicat tot?


    TEOPRÒPIDES. Tot i per ordre.


    TRANIÓ. I ell t’ha confessat quelcom del seu hoste?


    TRANIÓ. Ho nega? Pensa-ho… (va fent temps per pensar-ne alguna).


    TEOPRÒPIDES. T’ho diria si ho hagués confessat. Què et sembla que cal fer ara?


    TRANIÓ. Jo, què penso? Doncs mira, per Hèrcules, vés a judici amb ell, tots dos —(a part) procura, però, escollir un jutge que em cregui— el tindràs al pot en un tres i no res.


    USURER. (Reconeix Tranió). Home, però si… (dubtant si ho és o no) aquí tenim Tranió, l’esclau de Filòlaques! L’un per l’altre no em tornen ni el capital ni els interessos.


    TEOPRÒPIDES. (Tranió es dirigeix cap a l’usurer). On vas?


    TRANIÓ. No me’n vaig enlloc. (A part). Realment, sóc un pobre home, un desgraciat, he nascut amb totes les divinitats de cul. Ara l’usurer m’interpel·larà amb aquest aquí davant! Sí, sóc una llàstima. De pertot em causen maldecaps! però, endavant les atxes, donaré el primer pas!


    USURER. Ves per on que se m’atança. Estic salvat: calés a la vista! (es frega les mans).


    TRANIÓ. (A part). Està content, pobre…; és un somiatruites.

    (Dirigint-li la paraula). Bon dia, Misargírides.[12]


    USURER. Bon dia, Tranió. Què hi ha dels diners?


    TRANIÓ. Lluny, si et plau, bèstia voraç! Només que em trobes ja m’enforquilles.


    USURER. (A part, però fort perquè l’altre ho senti). Aquest galifardeu està escurat.


    TRANIÓ. (Igualment). Aquest home és certament un endeví.


    USURER. Deixa’t de romanços!


    TRANIÓ. Vinga, què vols, parla.


    USURER. On és Filòlaques?


    TRANIÓ. (Irònic). Mai no hauries pogut trobar-me en un moment més oportú que aquest.


    USURER. I doncs?


    TRANIÓ. Vine cap aquí… (s’allunyen de Teopròpides).


    USURER. (Cridant). Per què no em paguen els interessos?


    TRANIÓ. (Fent-li senyal que no cridi tant). Ja sé que tens bona veu, però no cridis tan fort.


    USURER. Per Hèrcules que ho faig amb tota la intenció.


    TRANIÓ. Ah, fes-me un favor.


    USURER. En què vols que et complagui?


    TRANIÓ. Vés-te’n a casa, si et plau.


    USURER. Que me’n vagi?


    TRANIÓ. Sí, i torna aquí cap al migdia.


    USURER. Aleshores em pagaran els interessos?


    TRANIÓ. Sí, te’ls tornarà, però ara marxa.


    USURER. Per què haig d’anar-me’n corrent, esforçar-me i cansar-me? I si em quedo aquí fins al migdia?


    TRANIÓ. No!, passa cap a casa; creu-me, per Hèrcules, vés-te’n de seguida.


    USURER. D’acord, però primer dóna’m els interessos.


    TRANIÓ. Vés-te’n, vés-te’n de seguida.


    USURER. Vinga, doneu-me el rèdit. Per què m’expliqueu sopars de duro?


    TRANIÓ. Molt rebé! per Hèrcules… no… marxa de pressa, fes-me cas.


    USURER. Com hi ha món, que el cridaré ara mateix pel nom.


    TRANIÓ. Bravo, molt bé! Ja deus estar ben content amb aquests crits!


    USURER. Reclamo el que és meu. Ja fa massa dies que m’aixequeu la camisa amb excuses. Si us sóc una molèstia, torneu-me els diners i me n’aniré. Totes les reclamacions desapareixeran simplement amb un sol mot: calés!


    TRANIÓ. Accepta el capital.


    Usurer. No, és el rèdit el que vull primer.


    TRANIÓ. Què xerres! Ets el més repugnant dels homes. Has vingut aquí a esbravar-te? Doncs fes el que puguis. Ell no et dóna res perquè no et deu res.


    USURER. Que no em deu res?


    TRANIÓ. Ni un brot, no t’emportaràs d’aquí! Que no et fa por que marxi de la ciutat exiliat per culpa del teu rèdit, quan ara ja podries cobrar el capital?


    Usurer. No reclamo el capital; primer vull que em tornin els interessos.


    TRANIÓ. No m’emprenyis. Aquí ningú no et dóna res. Fes el que et sembli… Tu ets l’únic que acostumes a fiar diners, no?


    USURER. (Cridant com un boig). Grateu-vos la butxaca, torna’m els interessos, liquideu-me els interessos! Em torneu ara mateix el rèdit? Em tornen els interessos, sí o no?


    TRANIÓ. Interessos per aquí, interessos per allà!

    Sempre amb els interessos a la boca. Vés-te’n a fregir espàrrecs! No recordo pas haver vist mai cap bèstia més repugnant que tu.


    USURER. Per Pòl·lux, no et pensis que m’atemoritzes amb aquestes paraules.


    TEOPRÒPIDES. (A part). La cosa està que crema. D’un tros lluny es veu el fum. (A Tranió). Què coi són els interessos que demana?


    TRANIÓ. Mira, aquest és son pare que ha arribat de viatge no fa pas gaire; ell et tornarà capital i interessos. No pretenguis embolicar-nos més. A veure si es fa pregar gaire!


    USURER. (A part). És qüestió d’arreplegar el que m’ofereixin.


    TEOPRÒPIDES. (A Tranió). Escolta…


    TRANIÓ. Què vols?


    TEOPRÒPIDES. Qui és aquest home? Què et demana? Per què acusa el meu Filòlaques i t’escridassa davant tothom? Què li devem?


    TRANIÓ. T’ho demano per Hèrcules, fes que li fotin els diners per la cara, a aquesta bèstia immunda.


    TEOPRÒPIDES. Que faci que…?


    TRANIÓ. Sí, que li facin una cara de monedes.


    USURER. Amb molt de gust entomo els cops del diner.


    TRANIÓ. Que no el sents? no et sembla que és un usurer tal com cal, la llei d’homes més perversa que existeix?


    TEOPRÒPIDES. No m’importa ni qui és ni què és ni d’on és; només m’interessa que em diguis una cosa, per saber-la: de quin diner parla.


    TRANIÓ. (Dit amb veu més fluixa). És… bé, Filòlaques li deu una misèria.


    TEOPRÒPIDES. (Incrèdul). I quant és aquesta misèria?


    TRANIÓ. Gairebé… quaranta mines. Si vas a mirar, no creguis que és molt.


    TEOPRÒPIDES. (Amb sarcasme). No res, una escopinada! A més a més també he sentit no sé què dels interessos d’aquests diners…


    TRANIÓ. Tot plegat capital i interès, li devem quaranta-quatre mines.


    USURER. Només això. No demano res mes.


    TRANIÓ. Prova de demanar un ral més i veuràs! (a Teopròpides). Digues-li que li donaràs i així se n’anirà.


    TEOPRÒPIDES. Que li digui que li donaré?


    TRANIÓ. Sí.


    TEOPRÒPIDES. Jo?


    TRANIÓ. Sí, tu. De moment, digues-li-ho, fes-me cas. Promet-li-ho, vinga; t’ho aconsello.


    TEOPRÒPIDES. Respon-me: què se n’ha fet d’aquests diners?


    TRANIÓ. Són en lloc segur.


    TEOPRÒPIDES. Doncs, si són en lloc segur, pagueu vosaltres mateixos.


    TRANIÓ. El teu fill ha comprat una casa.


    TEOPRÒPIDES. Una casa?


    TRANIÓ. Una casa.


    TEOPRÒPIDES. Molt bé! Filòlaques ha sortit com el seu pare: en els negocis ja es desempallega com un home. (Reflexiona). Has dit una casa?


    TRANIÓ. Sí, he dit una casa. Però saps de quina mena?


    TEOPRÒPIDES. Com vols que ho sàpiga?


    TRANIÓ. Uau! (fa un gest amb la mà que indica l’excel·lència de la casa).


    TEOPRÒPIDES. Com és?


    TRANIÓ. No me’n parlis…


    TEOPRÒPIDES. Què vols dir?


    TRANIÓ. Brillant com un mirall, un veritable esclat!


    TEOPRÒPIDES. Molt bé, per Hèrcules! I què, quant se n’ha fet?


    TRANIÓ. Tants talents grossos com pesem tu i jo. Però va donar aquestes quaranta mines de paga i senyal. Les va manllevar d’aquest i les vàrem donar a l’altre. Estàs al cas? En efecte, com que aquesta casa estava tal com t’he explicat abans, se’n va comprar una altra de seguida.


    TEOPRÒPIDES. Renoi, molt ben fet!


    USURER. Ep, ja s’acosta el migdia!


    TRANIÓ. Paga-li, t’ho prego, no sigui que ens ofegui amb el seu vòmit.


    TEOPRÒPIDES. Xicot, entén-te-les amb mi.


    USURER. T’he de reclamar els diners a tu?


    TEOPRÒPIDES. Sí, però demà.


    USURER. Adéu! ja en tinc prou, si demà m’emporto…


    TRANIÓ. (A part) …una desgràcia, això és el que li han d’atorgar tots els déus i deesses! Ha anat d’un pèl que no m’espatlla tots els meus plans. (A part). Per Pòl·lux que avui dia no existeix cap altra espècie més repugnant ni més malintencionada que la dels usurers.


    TEOPRÒPIDES. A quin barri ha comprat la casa, el meu fill?


    TEOPRÒPIDES. Vols contestar-me, si et plau!


    TRANIÓ. Sí. És que intento recordar el nom de l’amo.


    TEOPRÒPIDES. Vinga, doncs, fes memòria.


    TRANIÓ. (A part). I ara que faig?… I si li encolomo tot al veí d’aquí al costat i li dic al vell que el seu noi li ha comprat la casa? Per Hèrcules que he sentit dir que el millor plat és el que és servit calent. Qualsevol cosa que t’inspirin els déus, és llei dir-la.


    TEOPRÒPIDES. Què? Ja ho has recordat?


    TRANIÓ. (A part). Que els déus se l’emportin… (mirant Teopròpides, amb veu fluixa). I si pot ser a tu també! (amb veu normal). Li va comprar a aquest veí d’aquí al costat.


    TEOPRÒPIDES. De veritat?[13]


    TRANIÓ. Home, bé deu ser-ho de veritat, si estàs disposat a tornar els diners; si no penses tornar-los, és que la va comprar de mentida.


    TEOPRÒPIDES. No l’ha pas comprada en gaire bon lloc.


    TRANIÓ. Què dius, si és un lloc excel·lent!


    TEOPRÒPIDES. Desitjo donar una mirada a la casa. Truca i crida a algú que surti, Tranió.


    TRANIÓ. Estic ben llest! Ara ja no sé què inventar-me. Les ones em llencen per segon cop contra el mateix escull.


    TEOPRÒPIDES. Què…?


    TRANIÓ. (A part). Per Hèrcules que no se m’acut res de res. Estic ben atrapat.


    TEOPRÒPIDES. Au vinga, crida a algú i demana-li que m’ensenyi la casa.


    TRANIÓ. Ei, ei…! però és que està ple de dones. Primer haurem de mirar si volen o no que hi entrem.


    TEOPRÒPIDES. Tens tota la raó. Vés, pregunta’ls-ho i demana’ls aquest favor. Mentrestant jo t’espero aquí fora fins que surtis.


    TRANIÓ. (A part). Així se t’emportin totes les divinitats, vell xaruc! No deixes que les meves decisions arribin a bon port.

    (Surt de la casa Simó). Meravellós! Heus aquí l’amo de la casa, Simó, que en surt. M’apartaré un xic enllà, mentre convoco en el meu magí el senat de les meves idees. Així, quan se m’hagi acudit què he de fer, l’aniré a trobar.

  


  ESCENA II


  
    SIMÓ. Enguany, cap dia no he estat tan ben tractat a casa ni cap menjar no m’ha satisfet més que el d’avui. La dona m’ha donat un dinar bo perquè sí. Ara m’ha dit que me’n vagi a estirar: de cap de les maneres. Al moment he clissat que no era pas una casualitat que em servís un dinar millor que els que acostuma a fer-me. La vella ha volgut portar-me al llit. No és bo dormir després de dinar. En absolut. D’amagatotis he sortit de casa. La dona deu estar feta un gall de panses contra mi, allí dins, ho sé.


    TRANIÓ. (A part). Ho té mal parat aquesta nit el vell, mal soparà i mal dormirà.


    SIMÓ. Com més voltes dono al meu magí… Si hom té una dona amb un bon dot però vella, el llit no l’atreu gens: per a tots aquests anar al llit és un suplici. Com hi ha món que ho tinc ben decidit: és millor que me’n vagi al fòrum que no pas que resti al llit de casa.

    (Al públic). I per Pòl·lux que no sé quin caràcter tenen les vostres dones, però aquesta sé com em maltracta i, després, les passaré més magres que abans.


    TRANIÓ. (A part). La teva fugida, avi, et costarà cara: no tindràs cap raó de queixar-te de cap déu, sinó que podràs acusar-te, tu mateix, merescudament. Ha arribat el moment d’anar a parlar amb aquest vell. Prou. Té el que es mereix. Ja sé com engalipar-lo i amb quina enganyifa puc treure’m de sobre els meus maldecaps. M’hi acostaré.

    (A Simó). Que els déus et guardin, Simó. (Es donen la mà).


    SIMÓ. Estigues bo, Tranió.


    TRANIÓ. Saludo el millor dels homes.


    SIMÓ. Com estàs?


    TRANIÓ. Força bé. I tu, que fas?[14]


    SIMÓ. (Irònic). M’afalagues amb la teva lloança…


    TRANIÓ. T’ho mereixes.


    SIMÓ. Sí… En canvi, per Hèrcules, jo no dono la mà a un esclau gaire honest.

    (Tranió fa gest d’anar-se’n ofès). Ep, sac de cops, vine cap aquí!


    TRANIÓ. Aquí em tens una altra vegada!


    SIMÓ. (Assenyalant la casa de Filòlaques). I escolta… Quant trigareu a…?


    TRANIÓ. A què…?


    SIMÓ. …a fer el que se sol fer aquí dins?


    TRANIÓ. (Fent veure que no entén res). Què vols dir?


    SIMÓ. Ja ho saps, de què parlo. I ben fet. Pensa també que la vida és breu.


    TRANIÓ. Què dius?… Ah!… finalment he entès que parles sobre aquestes coses nostres.


    SIMÓ. Viviu agradablement, tal com s’ha de fer. Regueu la vostra vida amb vi i l’alimenteu amb carn i bon peix, del selecte.


    TRANIÓ. No, això era la vida d’abans. Ara aquells convits se’ns han acabat, Simó.


    SIMÓ. Què dius ara?


    TRANIÓ. Sí, tots fem l’ànec, Simó…


    SIMÓ. I encara parles? Tot us ha anat com una seda fins avui.


    TRANIÓ. Tal com dius, no nego pas les evidències. Fins ara, hem viscut tan bé com hem volgut; però, sàpigues Simó, que ara el vent ha abandonat la nostra nau.


    SIMÓ. I doncs? Com ha estat això?


    TRANIÓ. De la pitjor manera possible.


    SIMÓ. Que la nau no havia estat fermada a terra, en un lloc segur?


    SIMÓ. Què et passa?


    TRANIÓ. Miserable de mi, estic acabat!


    SIMÓ. Com és?


    TRANIÓ. Perquè a la nostra nau n’hi ha arribat una altra, que li trencarà la carcassa.


    SIMÓ. Em sap molt de greu, Tranió. Però que ha succeït?


    TRANIÓ. T’ho diré. L’amo ha tornat de l’estranger.


    SIMÓ. Llavors això és un presagi de garrotades per a la teva esquena; després, la garjola; finalment, la creu.


    TRANIÓ. T’ho demano de genolls, no li insinuïs res al meu amo.


    SIMÓ. Per mi no sabrà res, no pateixis.


    TRANIÓ. Ets el meu patró, salut!


    SIMÓ. No em fan córrer els clients d’aquesta mena.


    TRANIÓ. Ara una altra cosa: el meu amo m’ha enviat perquè…


    SIMÓ. No anem tan de pressa. Primer respon-me una qüestió: què ha olorat el vostre vell de tot això?


    TRANIÓ. Res de res.


    SIMÓ. Que potser ha escridassat el seu fill?


    TRANIÓ. Està tan serè com sol estar-ho el temps. Ara m’ha manat que et demani amb insistència que li deixis donar una ullada a casa teva.


    SIMÓ. No està en venda…


    TRANIÓ. Això ja ho sé; el que passa és que el vell té la intenció de construir un gineceu, aquí, a casa seva, i un bany, un passeig i un porxo.


    SIMÓ. Com és que ha somiat això?


    TRANIÓ. T’ho diré. Vol casar el seu fill tan aviat com pugui; per això vol edificar un gineceu nou. I diu que un arquitecte —no sé quin— li ha posat pels núvols la teva casa, extraordinàriament ben construïda. Per tant, vol prendre-la com exemple, si tu no t’hi oposes. I la vol prendre com a patró sobretot perquè ha sentit dir que, a l’estiu, aquí, a l’aire lliure, hi ha una ombra fabulosa durant tot el dia.


    SIMÓ. No, de cap manera. Quan arreu hi ha ombra, aquí hi peta un sol que estavella, del matí al vespre: com si es tractés d’un prestamista, es planta davant la porta i no se’n va i enlloc no tinc ombra, si no és la poca que hi ha dins el pou.


    TRANIÓ. Què em dius? no tens una… umbra? potser en tens alguna de Sàrsina?[15]


    SIMÓ. No et facis el graciós; així son les coses.


    TRANIÓ. Bé, és igual, de totes maneres la vol veure.


    SIMÓ. Que la visiti, si ha d’estar content. Si troba quelcom que li agradi, té permís per imitar-ho.


    TRANIÓ. Vaig a cridar l’amo, doncs?


    SIMÓ. Sí, crida’l.


    TRANIÓ. (A part). Alexandre Magne i Agàtocles diuen que van realitzar, tots dos, grans gestes. Què diran de mi, el tercer, que sense ajuda de ningú duc a terme accions immortals? Aquest ja porta la seva albarda, l’altre vell carrega la seva. M’he proposat una nova forma d’obtenir beneficis que no està gens malament. Els traginers tenen mules de càrrega; jo, en canvi, tinc homes de càrrega. Són de bona mena: traginen tot el que els poses damunt.

    Ara no sé si anar a parlar amb aquell… Hi aniré… Ep, Teopròpides.


    TEOPRÒPIDES. (Es desperta, perquè s’havia endormiscat). Mmm! qui acaba de dir el meu nom?


    TRANIÓ. Un esclau provadament fidel al seu amo.


    TEOPRÒPIDES. D’on véns?


    TRANIÓ. Allò que m’havies enviat a fer, ho he aconseguit tot.


    TEOPRÒPIDES. Per què t’hi has entretingut tant, digues.


    TRANIÓ. El vell tenia feina; per això m’he hagut d’esperar.


    TEOPRÒPIDES. Veig que conserves el teu antic vici d’anar fent sense pressa.


    TRANIÓ. Escolta tu, fes el favor de pensar en la dita: no es pot tenir la dona borratxa i el vi a la bóta. Jo no podia ésser aquí i allí alhora.


    TEOPRÒPIDES. I què?


    TRANIÓ. Visita-la, repassa-la de dalt a baix fins que el cor et digui prou.


    TEOPRÒPIDES. Au, vinga, passa.


    TRANIÓ. Que potser m’entretinc?


    TEOPRÒPIDES. Et segueixo.


    TRANIÓ. El vell en persona t’espera davant la porta. Guaita’l. Però que tristoi està d’haver venut la casa.


    TEOPRÒPIDES. I què?


    TRANIÓ. Em demana que convenci Filòlaques perquè la hi torni.


    TEOPRÒPIDES. No ho crec. Cadascú, al seu camp, sega per al seu profit. Si haguéssim fet una mala compra, no ens seria permès de retornaria, la casa. Quan es tracta de beneficis, convé escombrar cap a casa. No convé que l’home sigui misericordiós.


    TRANIÓ. Per Hèrcules que ens fas entretenir! Segueix-me…


    TEOPRÒPIDES. Sí. Estic per tu.


    TRANIÓ. Aquí tens el vell. (A Simó). Té, t’he portat l’home!


    SIMÓ. M’alegro que hagis arribat sa i estalvi del teu viatge, Teopròpides.


    TEOPRÒPIDES. Que els déus t’afavoreixin.


    SIMÓ. Aquest em deia que volies donar un cop d’ull a aquesta casa.


    TEOPRÒPIDES. Si no t’és una molèstia…


    SIMÓ. No, al contrari, és un plaer: cap dins i visita-la.


    TEOPRÒPIDES. Però, les dones…


    SIMÓ. No en facis cas de les dones. Passeja’t per on vulguis com si fossis a casa teva…


    TRANIÓ. (A cau d’orella de Teopròpides). En aquest moment d’angoixa no li freguis pels morros que l’has comprada. No el veus quin posat més trist que té el vell?


    TEOPRÒPIDES. Sí.


    TRANIÓ. Doncs, no facis veure que te’n rius ni que estàs molt content. Ni li esmentis, que l’has comprada.


    TEOPRÒPIDES. D’acord. Seguiré el teu consell; crec que surt del teu bon cor. (A Simó). I bé?


    SIMÓ. Vas dins i la inspecciones tant de temps com et plagui.


    TEOPRÒPIDES. Ben fet. Moltes gràcies.


    SIMÓ. No es mereixen.


    TRANIÓ. Veus aquest vestíbul davant la casa i el passeig, de quina perfecció?


    TEOPRÒPIDES. Impressionant, per Pòl·lux, de veritat.


    TRANIÓ. Guaita, mira els muntants, de quina categoria! Quina solidesa i consistència de construcció!


    TEOPRÒPIDES. No crec haver-ne vist de més bells.


    SIMÓ. Per Pòl·lux, ja fa temps em van costar un ull de la cara.


    TRANIÓ. Has sentit que ha dit «em van costar». Gairebé li salten les llàgrimes.


    TEOPRÒPIDES. Quan en vas pagar?


    SIMÓ. Vaig pagar-ne tres mines per aquests dos, transports a part.


    TEOPRÒPIDES. Per Hèrcules que són molt més dolents del que primer m’han semblat.


    SIMÓ. Per què?


    TEOPRÒPIDES. Perquè, renoi, els corcs se’ls van menjant tots dos per la part de baix.


    TRANIÓ. Segurament que la fusta fou tallada quan no tocava; aquest error els perjudica. Però de totes maneres, encara són força bons, si se’ls dóna una mà de pega. Aquesta obra no la va pas fer un artesà romà endrapador de polenta. No t’adones de les juntures dels batents?


    TEOPRÒPIDES. Sí.


    TRANIÓ. Observa com se’ls tanquen les finestres…


    TEOPRÒPIDES. Qui està dormint?


    TRANIÓ. No home, no! em refereixo que els batents tanquen bé.[16] Què, estàs satisfet?


    TEOPRÒPIDES. Com més me la miro, més m’agrada.


    TRANIÓ. Veus aquella pintura en què una cornella se’n riu de dos voltors?[17]


    TEOPRÒPIDES. Per Pòl·lux que no la veig!


    TRANIÓ. Però si jo l’estic veient. Entre dos voltors hi ha una cornella, que els està plumant amb el bec, ara l’un ara l’altre. Mira’m a mi, cap aquí, i podràs veure la cornella. La veus?


    TEOPRÒPIDES. No. Aquí no hi distingeixo cap cornella, de cap manera.


    TRANIÓ. Doncs mira cap allí, cap a vosaltres. Ja que no pots guipar la cornella, si més no, que puguis contemplar potser els voltors.


    TEOPRÒPIDES. Res de res, prou! aquí davant no hi veig cap ocell pintat.


    TRANIÓ. Bé, deixem-ho córrer, et disculpo: no hi guipes perquè t’has fet vell.


    TEOPRÒPIDES. El que puc veure, certament que m’agrada molt tot.


    SIMÓ. Val molt més la pena quan hi has entrat.


    TEOPRÒPIDES. Un bon consell, per Pòl·lux.


    SIMÓ. Ep noi! (surt un esclau) fes-li fer el tomb per tota la casa i totes les habitacions. Jo mateix t’acompanyaria, si no tingués un afer al fòrum.


    TEOPRÒPIDES. Aparta de mi aquest guia[18], no m’interessa anar acompanyat. Passi el que passi, prefereixo perdre’m abans que algú em porti on ell vulgui.


    SIMÓ. Em refereixo per dins la casa…


    TEOPRÒPIDES. Entro sense guia, entesos?


    SIMÓ. D’acord.


    TEOPRÒPIDES. Doncs vinga, cap dins!


    TRANIÓ. Espera un momentet, que miro que el gos no…


    TEOPRÒPIDES. Mira-ho, espavila.


    TRANIÓ. Pst! Gossa, surt! Pst! Per què no te’n vas a passeig? Ves-te’n al dimoni! Encara no et mous? Pst! Fuig d’aquí.


    SIMÓ. No hi ha perill; passa! és tan pacífica com qualsevol gossa prenyada; hi podeu entrar sense por. Jo me’n vaig al fòrum. (Se’n va per l’esquerra).


    TEOPRÒPIDES. Moltes gràcies. Que vagi bé la passejada. Tranió, apa, fes que algú s’emporti aquesta gossa d’aquí a la porta, encara que no n’hàgim de tenir por.


    TRANIÓ. Però mira-te-la que tranquil·la que dorm! Si no vols semblar un pesat i poruc…


    TEOPRÒPIDES. Com et plagui. Segueix-me per aquí, doncs.


    TRANIÓ. No pateixis, en cap moment no m’allunyaré de les teves petjades. (Entren a la casa).

  


  ACTE IV


  ESCENA I


  
    (El mateix decorat que els actes precedents. Arriba Fanisc, esclau de Cal·lidàmates).


    FANISC. Els esclaus que, malgrat que no han comès cap falta, temen el càstig, acostumen a ser útils per als seus amos. Car els que no temen res, un cop han merescut el càstig, s’inventen decisions boges. S’entrenen a córrer i fugen. Però si són capturats, de les desgràcies en fan un capital, ja que no poden fer-lo de la sort; l’augmenten a partir del no-res i a partir d’aquí amunteguen un tresor. Jo he decidit d’anar amb compte amb els afers tèrbols, abans que se me’n ressenteixi l’esquena. Convé conservar la pell com fins ara, sencera, i fer de maneres d’escapolir-me dels cops.

    Mentre sigui amo de mi mateix, la tindré ben a cobert perquè la desgràcia que plou sobre els altres no plogui sobre mi. En efecte, l’amo sol ser tal com els esclaus volen que sigui: si són bons, és bo; si són uns bergants, ell és un bergant. Per exemple, ara, a casa nostra hi viuen els pitjors, pròdigs del que tenen, uns sacs de cops. Quan són cridats perquè es presentin a l’amo, diuen: «No vull anar-hi, no siguis pesat. Sé per què tens pressa: tens ganes d’anar a algun lloc… Per Hèrcules que deus voler anar a pasturar fora, mula». (Irònic). Encara que sóc bon minyó, guaita quin premi m’he endut. He sortit a fora. I sóc l’únic de tants esclaus que em vaig a presentar a l’amo. Demà quan l’amo s’haurà assabentat d’això, al matí els estovarà amb els fuets de pell de bou.[19] De totes maneres, m’importen menys les seves esquenes que la meva. Ells esfilagarsaran un fotimer de fuets abans que jo tasti un sol cop de corda.[20]

  


  ESCENA II


  
    (Apareix Pinaci corrent cap a Fanisc).


    PINACI. Alto aquí mateix, Fanisc! Em mires o no? Fanisc. No siguis pesat.


    PINACI. (Buscant la complicitat del públic). Mireu quins escarafalls que fa, aquest mico! T’atures o no, paràsit immund?


    FANISC. Per què em dius paràsit?


    PINACI. T’ho diré: pel menjar et deixaries portar on fos.


    FANISC. Sóc amo de mi mateix, m’agrada menjar. I a tu què t’importa?


    PINACI. Galleges perquè l’amo t’aprecia.


    FANISC. Ai! em fan mal els ulls Pinaci. I doncs?


    FANISC. Els teus fums me’ls irriten.[21]


    PINACI. Calla —vols?— fals encunyador de monedes de plom!


    FANISC. No te’n sortiràs; no penso insultar-te. L’amo em coneix.


    PINACI. Certament, per Pòl·lux. Mal aniria que no conegués el seu coixinet.


    FANISC. Si estiguessis serè, no m’insultaries.


    PINACI. Que jo em moderi davant teu, quan tu no ho fas davant meu?


    FANISC. Presenta’t amb mi davant l’amo, desgràcia humana, i deixa de parlar d’aquestes coses, t’ho demano per Hèrcules!


    PINACI. M’has convençut. Picaré a la porta. (Truca). Ei! que no hi ha ningú que vigili aquesta casa dels pitjors mals? Que hi ha algú que obri aquestes portes?… No hi ha ni una ànima que surti fora. Són ben dropos els d’aquí, tal com és d’esperar. Cal anar més en compte, doncs, no sigui que surti algú que m’estossini de valent.


    (Els dos esclaus es retiren a un racó, de manera que hom no els veu).

  


  ESCENA III


  
    (Tranió i Teopròpides surten de la casa de Simó).


    TRANIÓ. Què et sembla la inversió?


    TEOPRÒPIDES. Sóc tot alegria.


    TRANIÓ. Encara penses que s’han pagat massa diners?


    TEOPRÒPIDES. Enlloc no recordo, per Pòl·lux, haver vist mai una casa tan bé de preu com aquesta.


    TRANIÓ. I què, t’agrada?


    TEOPRÒPIDES. Que si m’agrada? Per Hèrcules, de veritat que m’enamora.


    TRANIÓ. La qualitat del gineceu, què me’n dius? I el porxo?


    TEOPRÒPIDES. Bonic perquè sí. De ben segur que no hi ha cap altre porxo públic més gran.


    TRANIÓ. No; Filòlaques i jo mateix els hem mesurat tots.


    TRANIÓ. És de bon tros el més llarg de tots.


    TEOPRÒPIDES. Déus immortals, quina inversió més encertada! Per Hèrcules, malgrat que ara em donés per la casa sis talents de plata dels grossos bitllo-bitllo, no els voldria.


    TRANIÓ. T’asseguro, per Hèrcules, que si volguessis acceptar-los, jo no t’ho permetria.


    TEOPRÒPIDES. Hem col·locat bé els nostres diners, fent aquesta compra.


    TRANIÓ. Digues sense embuts que he estat jo qui ha convençut i empès el teu fill a fer-ho. Jo el vaig induir que demanés a l’usurer un préstec que ens va servir per donar-li a aquest la paga i senyal.


    TEOPRÒPIDES. Has conduït bé la nau!… És a dir que a aquest encara se li deuen vuitanta mines?


    TRANIÓ. Ni un xavo més.


    TEOPRÒPIDES. Que les cobri avui mateix.


    TRANIÓ. D’acord, molt bé, així s’acabarà qualsevol plet. Si vols me les lliures a mi i jo, a continuació, les hi lliuraré a ell.


    TEOPRÒPIDES. Però, si te’ls dono a tu, potser m’enredaràs…


    TRANIÓ. Penses que jo seria capaç d’enredar-te, fent o dient alguna cosa, encara que només fos a tall de broma?


    TEOPRÒPIDES. I tu penses que jo m’atreviria a fiar-me de tu i a encomanar-te un afer?


    TRANIÓ. Ho dius perquè t’he enganyat algun cop, des que sóc teu?


    TEOPRÒPIDES. És que jo he pres força precaucions: gràcies als déus i al meu instint! Sóc prou llest, si només em protegeixo de tu.


    TRANIÓ. Estic d’acord amb tu.


    TEOPRÒPIDES. Ara, vés al camp i digues al meu fill que vingui.


    TRANIÓ. Faré el que em manes.


    TEOPRÒPIDES. Que vingui corrent a ciutat amb tu.


    TRANIÓ. Així es farà. (A part). Ara me n’aniré per allí darrere a trobar la trepa. Els comunicaré que aquí tot va com una seda i que n’he aconseguit allunyar el vell.

  


  ESCENA IV


  
    (Fanisc i Pinaci tornen a fer-se visibles).


    FANISC. Aquí no se sent soroll de gresca, com abans, ni sento la flautista que toqui ni ningú més.


    TEOPRÒPIDES. (A part). Què passa? Què busquen aquells homes a la porta de casa meva? Què volen? Per què miren cap dins?


    PINACI. Seguiré trucant. Ei, obre! Tranió, ens obres o no?


    TEOPRÒPIDES. (A part). Què està dient?


    PINACI. Vols fer el favor d’obrir? Venim a buscar el nostre amo Cal·lidàmates.


    TEOPRÒPIDES. (S’acosta als dos esclaus). Ei, nois, què feu aquí? Per què truqueu en aquesta casa?


    FANISC. Per què et fiques on ningú no et demana, vell?


    TEOPRÒPIDES. On ningú no em demana…?


    FANISC. Home…, a no ser que hagis estat nomenat prefecte de fa poc i hagis d’ocupar-te dels afers dels altres, preguntar, estar a l’aguait i no perdre’t passada.


    TEOPRÒPIDES. Aquí on esteu, és casa meva.


    FANISC. Què dius? (a Pinaci). O Filòlaques ja l’ha venuda o aquest vell ens aixeca la camisa.


    TEOPRÒPIDES. És la pura veritat. Però, vejam, quin afer us porta aquí?


    FANISC. T’ho confessaré. El nostre amo és aquí dins emborratxant-se.


    TEOPRÒPIDES. Que el vostre amo és dins mamant.


    FANISC. Sí, senyor.


    TEOPRÒPIDES. Xaval, ets força divertit!


    FANISC. Hem vingut a buscar-lo.


    FANISC. El nostre amo; quants cops t’ho hauré de repetir?


    TEOPRÒPIDES. Noi, aquí no hi viu ningú. (Irònic). Penso que deus ser un bon esclau, tu.


    FANISC. No viu el jove Filòlaques aquí en aquesta casa?


    TEOPRÒPIDES. Hi vivia, però ja fa temps que en va emigrar.


    PINACI. Aquest vell, sens dubte, desvarieja.


    FANISC. T’equivoques de mig a mig, senyor, perquè si no ha emigrat avui o ahir, sé positivament que viu aquí.


    TEOPRÒPIDES. Que no! ja fa sis mesos que no hi viu ningú aquí.


    PINACI. Somies.


    TEOPRÒPIDES. Jo?


    PINACI. Sí, tu.


    TEOPRÒPIDES. (A Pinaci). Que pesat arribes a ser. Deixa’m parlar amb aquest xicot. (A Fanisc). No hi viu ningú.


    FANISC. Segur que hi viu, perquè ahir, abans d’ahir, fa tres, quatre i cinc dies —sense parar des que el seu pare va marxar a l’estranger— aquí mai no han passat tres jornades que no s’hagi begut a cor què vols, cor què desitges.


    TEOPRÒPIDES. Què dius?


    FANISC. Que mai no han passat tres dies que aquí no s’hi hagi papat i mamat, s’hi hagin portat meuques, s’hi hagi organitzat un sarau a la grega i hagin llogat liristes i flautistes.


    TEOPRÒPIDES. I qui feia tot això?


    FANISC. Filòlaques.


    TEOPRÒPIDES. Quin Filòlaques?


    FANISC. Em sembla que és el fill de Teopròpides.


    TEOPRÒPIDES. (A part). Ai, ai! Sóc mort si el que diu aquest és veritat. Continuaré preguntant. Dius que aquí, on tu ets, sol emborratxar-se aquest tal Filòlaques amb el vostre amo?


    TEOPRÒPIDES. Noi, ets més ruc del que sembles. Vols dir que no t’has desviat del teu camí, per anar a berenar a algun lloc i allí has begut més del compte?


    FANISC. Què?


    TEOPRÒPIDES. Dic que potser per error t’has confós de casa.


    FANISC. Sé per on em convé anar i conec el lloc on he arribat. Aquí viu Filòlaques, Fill de Teopròpides, que, un cop el seu pare va marxar a comerciar, ha donat la llibertat a una flautista…


    TEOPRÒPIDES. O sigui que Filòlaques…?


    FANISC. Sí, una tal Filemàtia.


    TEOPRÒPIDES. I per quant l’ha alliberada?


    FANISC. Per trenta…


    TEOPRÒPIDES. Talents?


    FANISC. Mon Dieu! no!… mines![22]


    TEOPRÒPIDES. La va alliberar?


    FANISC. Ja ho crec que la va alliberar, per trenta mines.


    TEOPRÒPIDES. Dius que Filòlaques va pagar trenta mines per una dona destinada a ser la seva amant…?


    FANISC. Sí.


    TEOPRÒPIDES. …I l’ha manumès?


    FANISC. Sí.


    TEOPRÒPIDES. I, des que el seu pare se’n va anar a l’estranger, dius que s’ha emborratxat sovint amb el teu amo.


    FANISC. Sí.


    TEOPRÒPIDES. I què més? Ha comprat aquesta casa d’aquí al costat?


    FANISC. No.


    TEOPRÒPIDES. Ha donat quaranta mines a aquest d’aquí com a penyora?


    FANISC. Això no ho dic pas jo.


    TEOPRÒPIDES. Ai, em perds!


    FANISC. Ell sí que ha perdut son pare.


    TEOPRÒPIDES. És ben cert el que dius.


    FANISC. Voldria equivocar-me. Deixes traslluir que ets amic del seu pare.


    TEOPRÒPIDES. Ai, per Pòl·lux, parles d’un pare que és ben bé de plànyer!


    FANISC. I això certament no és res —tot plegat trenta mines— en comparació amb altres despeses molt més fortes que fa.


    TEOPRÒPIDES. Ha acabat amb son pare.


    FANISC. Aquest té un esclau reconsagrat, Tranió, que si vol, pot engegar a rodar tots els guanys d’Hèrcules. Per Pòl·lux que compadeixo de veritat son pare; quan s’assabenti com han anat les coses, un foc roent li cremarà el seu pobre cor.


    TEOPRÒPIDES. Ben segur, si tot això és veritat.


    FANISC. Què hi guanyo mentint-te?


    PINACI. (Trucant a la porta). Ei els de dins, no hi ha ningú que obri la porta?


    FANISC. Per què piques si no hi ha ningú dins? Em sembla que han sortit de barrila a un altre lloc. Apa, anem-nos-en…


    TEOPRÒPIDES. Noi…


    FANISC. (A Pinaci) …i continuem buscant. Segueix-me per aquí.


    PINACI. Et segueixo.


    TEOPRÒPIDES. Noi, ja te’n vas?


    FANISC. La llibertat et cobreix les espatlles: jo, si no respecto el meu amo i no me n’ocupo, no hi ha res que me les cobreixi.


    (Surt d’escena amb Pinaci).

  


  ESCENA V


  
    TEOPRÒPIDES. Sóc home mort, per Hèrcules! De què em serveixen les paraules? Després d’escoltar tot això, em fa l’efecte que no solament vaig ser portat a Egipte fa poc, sinó que he estat donant voltes a terres desertes i a costes llunyanes i que ara no sé on paro. (Simó apareix en escena). Però aviat ho sabré, perquè per allí s’acosta el qui ha venut la casa al meu fill. (A Simó). Què fas tu per aquí?


    SIMÓ. Torno del fòrum cap a casa.


    TEOPRÒPIDES. Que hi ha hagut res de nou al fòrum, avui?


    SIMÓ. Sí, ja ho crec.


    TEOPRÒPIDES. I doncs?


    SIMÓ. He vist com s’emportaven un mort.


    TEOPRÒPIDES. Alça, quina novetat!


    SIMÓ. He vist com s’emportaven un mort a fora; deien que feia poc era viu.


    TEOPRÒPIDES. Vinga va, no em prenguis el pèl, maleït!


    SIMÓ. Doncs, per què em demanes novetats així, tan fresc?


    TEOPRÒPIDES. Perquè avui he arribat de l’estranger.


    SIMÓ. Tinc un compromís fora; no pensis que et convidaré a sopar.


    TEOPRÒPIDES. No t’ho demano pas, caram!


    SIMÓ. En canvi demà, si ningú no em convida abans…, si vols, soparé a casa teva.


    TEOPRÒPIDES. Tampoc et demano això, per Pòl·lux! Si no estàs gaire ocupat, escolta’m…


    SIMÓ. De gust…


    TEOPRÒPIDES. Has rebut quaranta mines de Filòlaques, que jo sàpiga, no?


    SIMÓ. Que jo sàpiga mai ni un ral.


    TEOPRÒPIDES. O potser del meu esclau Tranió?


    SIMÓ. Encara menys.


    TEOPRÒPIDES. Les que t’ha donat com a paga i senyal?


    SIMÓ. Que somies truites?


    TEOPRÒPIDES. Jo, no. Tu, que dissimulant d’aquesta manera esperes poder fer-te enrere del tracte.


    SIMÓ. Quin tracte?


    TEOPRÒPIDES. El negoci que el meu fill va fer amb tu, mentre jo era fora.


    SIMÓ. Que aquell ha fet tractes amb mi, mentre tu no eres aquí, d’un negoci? Quin? Quin dia?


    TEOPRÒPIDES. Et dec vuitanta mines de plata.


    SIMÓ. Per Hèrcules que no sóc jo; però si me les deus, endavant. M’has donat la teva paraula, no em vinguis amb excuses.


    TEOPRÒPIDES. Evidentment, no canviaré de parer. Te les donaré. Però tu, compte, no diguis que no n’has rebut quaranta.


    SIMÓ. Per Pòl·lux t’ho prego. Mira’m i respon-me. ¿En concepte de què m’ha pagat quaranta mines de plata?


    SIMÓ. Ah, sí? Que ell ha comprat casa meva? Tranió em va dir que tu volies casar el teu fill i per això volies fer obres aquí, a casa teva.


    TEOPRÒPIDES. Que hi volia fer obres?


    SIMÓ. Així m’ho va vendre.


    TEOPRÒPIDES. Ai pobre de mi, sóc mort! Gairebé no tinc veu. Ai veí, m’hi quedo, em moro!


    SIMÓ. És Tranió qui ha armat tot aquest enrenou?


    TEOPRÒPIDES. Sí, tot ho ha embolicat. Avui, s’ha rifat de mi de mala manera.


    SIMÓ. Què dius?


    TEOPRÒPIDES. Tal com ho sents: s’ha fotut contínuament de mi tot el dia. Ara et prego que m’ajudis i col·laboris.


    SIMÓ. Què vols?


    TEOPRÒPIDES. Vine amb mi, tots dos junts!


    SIMÓ. D’acord.


    TEOPRÒPIDES. Proporciona’m uns quants esclaus i fuets…


    SIMÓ. Agafa’ls.


    TEOPRÒPIDES. …I mentrestant t’explicaré amb quines arts s’ha mofat avui de mi…


    (Entren a casa de Simó).

  


  ACTE V


  ESCENA I


  
    (El mateix decorat que els actes precedents).


    TRANIÓ. (Al públic). L’home tímid davant les situacions compromeses, no val un nap —i, en veritat, no us sabria pas dir què significa això d’un nap—. Bé, després que el meu amo m’ha enviat al camp perquè li portés el seu fill, he sortit per allí, per aquell carreró fins arribar d’amagatotis al nostre jardí; l’entrada al jardí que dóna al carreró, n’he obert la porta, i per allí he fet sortir tota la patuleia, mascles i femelles. Després d’haver conduït a un lloc segur els meus soldats, acabat el setge, em decideixo a convocar una sessió plenària de la colla pessigolla. Tot just convocats, ells m’expulsen del senat. Quan m’adono que he estat venut en el meu propi fòrum, en la mesura possible faig el mateix que molts d’altres, quan les coses van mal dades: continuen embolicant la troca fins que tot va daltabaix. Car sé, en efecte, que res de tot això no pot passar desapercebut al vell de cap manera. Prendré la iniciativa, hi aniré abans que ell vingui i faré un tracte. M’estic entretenint… (la porta de la casa de Simó ha grinyolat). Però, com és que la porta d’aquí al costat ha grinyolat?… El meu amo és aquí. Vull degustar la seva conversa. (S’aparta).

  


  ESCENA II


  
    (Apareix Teopròpides acompanyat de dos esclaus).


    TEOPRÒPIDES. (Als esclaus). Quedeu-vos aquí, a la part de dins del llindar de manera que quan us cridi, sortiu de seguida. Li poseu ràpidament les manilles. Jo esperaré el meu burleta davant la casa i, com em dic Teopròpides, que avui la pell li caurà a tires.


    TRANIÓ. (A part). Ja ho sap tot. Ara és millor que rumiïs què pots fer, Tranió.


    TEOPRÒPIDES. Quan arribi, haig de sorprendre’l amb habilitat i astúcia. De moment li amagaré l’ham; sense que se n’adoni, li deixaré anar fil. Dissimularé que sé res de tota aquesta història.


    TRANIÓ. (A part). Ah malparit! No hi ha ningú més astut que ell a tota Atenes. Avui ningú no aconseguirà donar-li gat per llebre; és dur com una pedra. El sortiré a trobar i li parlaré. Som-hi!


    TEOPRÒPIDES. Tant de bo aparegués en aquest moment!


    TRANIÓ. Si tant em desitges, per Pòl·lux, sóc aquí davant teu.


    TEOPRÒPIDES. Molt bé, Tranió! Què m’expliques?


    TRANIÓ. Els pagesos ja vénen del camp. Filòlaques arribarà de seguida.


    TEOPRÒPIDES. Per Pòl·lux, em vas com anell al dit. Em fa l’efecte que aquest veí nostre és un barrut i un malcarat.


    TRANIÓ. Per què ho dius?


    TEOPRÒPIDES. Perquè diu que no us coneix…


    TRANIÓ. Que no ens coneix?


    TEOPRÒPIDES. …i nega que vosaltres mai li hàgiu lliurat ni un xavo.


    TRANIÓ. Au, em prens el pèl! No és pas veritat.


    TEOPRÒPIDES. Per què ho hauria de dir?


    TRANIÓ. Ho dius per fer broma; estic segur que ell no ho nega.


    TEOPRÒPIDES. Doncs, sí, per Pòl·lux que ho continua negant i a més diu que ell no ha venut aquesta casa a Filòlaques.


    TRANIÓ. Alça! Ha negat que li hàgim lliurat el diner?


    TEOPRÒPIDES. Efectivament; se m’ha ofert a jurar, si jo volia, que ni havia venut aquesta casa ni havia rebut els diners.


    TRANIÓ. És un mentider; ha venut la casa i se li han lliurat els diners.


    TEOPRÒPIDES. Això mateix li he dit jo.


    TRANIÓ. I ell què ha respost?


    TEOPRÒPIDES. M’ha ofert de posar al meu abast tots els seus esclaus per obrir una investigació.


    TRANIÓ. Bestieses! Mai no te’ls deixarà, per Pòl·lux!


    TEOPRÒPIDES. Sí que me’ls deixa!


    TRANIÓ. Què et sembla si vaig a buscar-lo dins…?


    TEOPRÒPIDES. Alto!… Crec que ho provaré.


    TRANIÓ. Ho creus? Segur. Porta’m aquest individu.


    TEOPRÒPIDES. Què et sembla si primer faig venir cap aquí els esclaus?


    TRANIÓ. Ja ho hauries hagut de fer. O bé, si vols, presenta-li una demanda per la propietat de la casa.


    TEOPRÒPIDES. No. Primer vull interrogar els seus esclaus.


    TRANIÓ. Cal que ho facis, per Pòl·lux! Jo, mentrestant, m’asseuré damunt aquest altar.[23]


    TEOPRÒPIDES. Per què?


    TRANIÓ. No hi entens ni un borrall: ho faig perquè no puguin fugir cap aquí els esclaus que et donarà per interrogar-los. Aquí, et faré de president, per tal que l’interrogatori no sigui paper mullat.


    TEOPRÒPIDES. Aixeca’t.


    TRANIÓ. No.


    TEOPRÒPIDES. No seguis damunt l’altar.


    TRANIÓ. Per què?


    TEOPRÒPIDES. Ja ho sabràs. Perquè precisament vull això, que s’hi refugiïn.[24] Deixa’m fer a mi: em resultarà molt més fàcil fer-lo condemnar davant el jutge a pagar-me danys i perjudicis.


    TRANIÓ. Fes el que hagis de fer. Però, per què vols crear-te problemes innecessaris? No saps que 1100 anar a raure als jutges és una cosa espantosa?


    TEOPRÒPIDES. Au, vinga, aixeca’t i vine cap aquí. Hi ha una cosa que vull consultar-te.


    TRANIÓ. Tot i així, et donaré el consell des d’aquí. Sóc molt més assenyat si estic assegut. A més, els consells són més sòlids si es donen des d’un lloc sagrat.


    TEOPRÒPIDES. Aixeca’t. No em vinguis amb gaites! Mira’m als ulls.


    TRANIÓ. Ja t’he mirat.


    TEOPRÒPIDES. Em veus?


    TRANIÓ. Et veig. Si ara aquí n’arribés un altre, faria badalls de gana.


    TEOPRÒPIDES. Per què?


    TRANIÓ. Perquè no li quedaria res per rosegar. Tu i jo som massa vius, per Hèrcules!


    TEOPRÒPIDES. (S’adona que Tranió l’ha tomat a enredar). Estic ben llest!


    TRANIÓ. Què et passa?


    TEOPRÒPIDES. M’has enganyat.


    TEOPRÒPIDES. M’has ben mocat.


    TRANIÓ. Mira, si et plau, si ho he fet bé. Potser encara et penja la candela?


    TEOPRÒPIDES. I tant que ho has fet bé! Fins i tot el cervell, m’has xuclat del cap. Ja he descobert totes les vostres malifetes fins al fons. Per Hèrcules, no fins al fons, fins al rerafons!


    TRANIÓ. Avui no tinc intenció de moure’m d’aquí ni un moment. Deixa-ho córrer o vés-te’n.


    TEOPRÒPIDES. Ara mateix mano que et rodegin amb ceps i els cremin, bergant!


    TRANIÓ. No ho facis, perquè acostumo a estar més bo bullit que no pas rostit.


    TEOPRÒPIDES. Serviràs d’exemple, per Pòl·lux!


    TRANIÓ. Potser t’agrado, que m’agafis com a exemple?


    TEOPRÒPIDES. Digues, com era el fill que et vaig deixar quan vaig marxar d’aquí?


    TRANIÓ. Tenia peus, mans, dits, orelles, ulls, llavis…


    TEOPRÒPIDES. Et pregunto una altra cosa.


    TRANIÓ. Bé, doncs et responc una altra cosa. (S’acosta Cal·lidàmates). Ves per on que veig que arriba el company del teu fill, Cal·lidàmates. Aprofitant que ell és aquí, pledeja amb mi, si tens alguna queixa.

  


  ESCENA III


  
    CAL·LIDÀMATES. Després d’haver dormit la mona i d’haver-la covada, Filòlaques m’ha dit que el seu pare ha tornat de l’estranger, i m’ha explicat com el seu esclau l’ha enredat tan bon punt ha arribat. Té por de presentar-s’hi al davant i, per això he estat designat com a únic portaveu entre tota la colla dels seus amics, per tal de conciliar la pau amb son pare. (Veu Teopròpides). I, vet-lo aquí! Perfecte! Et saludo i m’alegro que hagis tornat sa i estalvi de l’estranger, Teopròpides. Avui soparàs aquí, a casa nostra; accepta-ho.


    TEOPRÒPIDES. Cal·lidàmates, que els déus et protegeixin. Gràcies per la convidada, però no.


    CAL·LIDÀMATES. Per què no?


    TRANIÓ. Digues-li que sí; ja hi aniré jo per tu, si a tu no et ve de gust.


    TEOPRÒPIDES. Brètol, encara te’n fots?


    TRANIÓ. Per dir que jo aniré a sopar en comptes de tu?


    TEOPRÒPIDES. Tu segur que no hi aniràs; faré que siguis conduït a la creu tal com et mereixes.


    CAL·LIDÀMATES. Vinga, deixa estar això. Aquest vespre, al sopar de casa meva…


    TRANIÓ.… digues que hi aniràs… Per què no dius res?


    CAL·LIDÀMATES. Però, escolta tu, què hi fas refugiat en aquest altar?


    TRANIÓ. Aquest cap buit, que des que ha arribat no fa res més que intimidar-me. (A Teopròpides). Digues-li què he fet. Vet aquí que ara ja tenim un jutge; au, exposa el teu argument fil per randa.


    TEOPRÒPIDES. Afirmo que tu has pervertit el meu fill.


    TRANIÓ. Escolta un xic. Reconec que ha comès una falta en haver alliberat la seva amiga i haver demanat un préstec quan tu no hi eres. Proclamo que ha gastat tots els diners. Però, ha fet alguna cosa que no facin els fills de les millors famílies?


    TEOPRÒPIDES. Per Hèrcules que haig d’anar en compte amb tu; ets un orador massa murri.


    CAL·LIDÀMATES. (A Teopròpides). Deixa que sigui jo qui judiqui això. (A Tranió). Aixeca’t, aquí m’hi asseuré jo.


    TEOPRÒPIDES. Excel·lent. Fes-te càrrec d’aquest procés tu mateix!


    TRANIÓ. Ep, aquí hi ha trampa! (A Cal·lidàmates). Fes per manera que jo no temi per la meva persona i que, en canvi, siguis tu qui temis per mi.


    TEOPRÒPIDES. El que més m’importa són els mitjans que ha utilitzat per ensarronar-me. Totes les altres coses no m’afecten tant.


    TRANIÓ. Ben fet, per Hèrcules, me’n felicito: a la vostra edat, convé que comenceu a tenir un xic de seny, els qui lluïu cabells blancs.


    TRANIÓ. Si ets amic de Dífil o de Filemó[25], digues-los com t’ha engalipat el teu esclau. Els proporcionaràs les millors barrabassades per a les seves comèdies.


    CAL·LIDÀMATES. (A Tranió). Calla una mica, deixa’m parlar a mi, ara. (A Teopròpides). Escolta.


    TEOPRÒPIDES. Endavant.


    CAL·LIDÀMATES. Saps que sóc el millor amic del teu fill. Ell ha acudit a mi, perquè té vergonya de comparèixer davant teu, i és precisament perquè ha fet el que sap que tu saps. Et demano, doncs, que siguis indulgent amb les seves follies de joventut: és el teu fill. Saps que el jovent acostuma a jugar a aquest joc. El que ha fet ho ha fet amb nosaltres: nosaltres en som els culpables. L’interès, el capital i totes les despeses que ha representat la compra de l’amiga, tot t’ho tornarem, ho eixugarem de la nostra butxaca, no de la teva.


    TEOPRÒPIDES. No trobaria un pledejador més efectiu que tu; ja no estic aïrat contra ell ni encès per res. Tot al contrari, en la meva presència, que estimi, begui i faci el que li vingui de gust. Amb que s’avergonyeixi d’haver fet tanta despesa, ja en tinc prou com a càstig.


    CAL·LIDÀMATES. S’estira els cabells…


    TRANIÓ. Després d’aquesta indulgència, què succeirà amb mi?


    TEOPRÒPIDES. Et penjaré i seràs estovat a cops de fuet, immundícia.


    TRANIÓ. Encara que m’avergonyeixi de les meves accions?


    TEOPRÒPIDES. Per Hèrcules que et faré desaparèixer del mig, com em dic Teopròpides.


    CAL·LIDÀMATES. Concedeix un perdó general. Passa per alt la falta de Tranió; fes-ho per mi, t’ho prego.


    TEOPRÒPIDES. Consentiria que em demanessis qualsevol altra cosa més fàcilment que no pas deixar d’esclafar-lo (l’assenyala amb el dit) per les seves grans malifetes.


    CAL·LIDÀMATES. Perdona’l, t’ho prego!


    TEOPRÒPIDES. (Tranió fa un gest d’assentiment molt ostentós). Que no veus quin posat que hi fa aquesta penjarella de forca?


    CAL·LIDÀMATES. Tranió, estigue’t, si tens una mica de senderi.


    TEOPRÒPIDES. Tranquil, no t’amoïnis a demanar-li-ho; ja l’obligaré jo a estar-se quiet, a fuetades.


    TRANIÓ. No cal pas.


    CAL·LIDÀMATES. Au, deixa’t convèncer, t’ho prego!


    TEOPRÒPIDES. No, no vull que m’ho demanis!


    CAL·LIDÀMATES. Vinga, home, per Hèrcules!


    TEOPRÒPIDES. Ja t’he dit que no m’ho demanis.


    CAL·LIDÀMATES. És inútil que no ho vulguis. Només aquesta malifeta, només una…, si et plau, fes-ho per mi.


    TRANIÓ. Per què ho fas tant difícil? Com si demà no n’hagués de cometre una altra, de malifeta!


    Llavors, podràs venjar-te ben de gust d’ambdues coses, aquesta i l’altra.


    CAL·LIDÀMATES. Deixa’t convèncer.


    TEOPRÒPIDES. Vinga, vés-te’n; vés-te’n sense càstig. Dóna-li les gràcies a aquest (assenyala Cal·lidàmates).

  


  Senyores i senyors, la comèdia s’ha acabat; aplaudiu si us ha agradat.


  


  [image: ]


  
    TIT MACCI PLAUTE (Sàrsina, 254 aC - 184 aC), fou un comediògraf llatí.


    L’erudit Varró li atribueix 21 comèdies. L’argument d’aquestes no és original, sinó que Plaute s’inspira en el ric repertori de la nova comèdia grega.


    La trama de les comèdies plautines es pot reduir a un esquema molt simple: l’acció es concentra al voltant de la disputa de diners o bé d’una noia. La disputa es resol a favor d’aquell que ha fet més mèrits per merèixer-la. Els personatges principals pateixen un seguit d’entrebancs per a aconseguir els seus objectius. Els més usuals són els que impedeixen l’amor entre dos joves: per culpa d’un rival (ex. Miles Gloriosus) o pel deler de guanyar diners que té l’amo de la noia (ex. Pseudolus) o perquè les diferents condicions socials dels enamorats impedeixen les seves noces (ex. Cistellaria). Sovint, l’adversitat es resol gràcies a l’agnitio, és a dir, el descobriment del veritable origen de la noia disputada que resulta ser una ciutadana lliure. No és estrany que sigui familiar d’algun dels personatges principals de la comèdia. Queda palès, llavors, que la noia ha estat segrestada per malfactors o pirates i que ha viscut com una esclava (ex. Poenulus). Totes aquestes situacions tòpiques procedeixen majoritàriament de comèdies de Menandre que Plaute combina hàbilment per crear noves obres: aquest procés es coneix com a contaminatio.

  


  Notes


  
    [1] Les al·lusions despectives al món grec són molt freqüents a les obres plautines, com a reacció a un corrent filohel·lènic que s’anava configurant a la societat romana del s. II aC. Aquesta admiració per Grècia fou propugnada, sobre tot, per la família dels Escipions, en front de Cató que es mostrà sempre com un defensor dels antics costums romans. [Torna]

  


  
    [2] El text ens ofereix el joc de paraules Venus venusta en què Venus, l’amor físic, és qualificada per un adjectiu de la mateixa arrel que significa «allò que excita l’amor». [Torna]

  


  
    [3] Trenar-se el cabell sobre el cap era indicatiu que una dona romana estava casada. Les noies solteres de bona família portaven una mena de trossa al clatell. Aquestes modes van canviar durant l’imperi. [Torna]

  


  
    [4] El text llatí recull la repetició de síl·labes per indicar que Cal·lidàmates està begut. [Torna]

  


  
    [5] El text original registra dos hiats expressius en aquest vers, amb la intenció d’aconseguir un efecte còmic amb el singlot del personatge borratxo. [Torna]

  


  
    [6] La clau lacònica, expressió que utilitza Plaute, era un tipus de clau de tres dents que permetia obrir la porta d’una casa des de dins o des de fora estant, mentre que n’hi havia d’altres que només es podien accionar des de l’interior. [Torna]

  


  
    [7] L’esclau ja ha entrat dins i, per tant, no pot acomplir l’ordre. És una manera de dir que tot ja és a punt perquè arribi Teopròpides. [Torna]

  


  
    [8] L’enterrament d’un romà d’elevada condició econòmica i social es caracteritzava per la solemnitat del ritu. El fèretre era conduït a la necròpolis on seria incinerat acompanyat per un seguici de flautistes, trompetistes, portadors de torxes, ploracossos, ballarins i mims. [Torna]

  


  
    [9] Aquest tractament despectiu de l’esclau envers l’amo és un lloc comú a les obres de Plaute i l’utilitza per provocar les rialles dels espectadors. En aquest moment, Teopròpides és a mans de Tranió si vol assabentar-se d’alguna cosa, per tant, cal que l’obeeixi. [Torna]

  


  
    [10] Joc de paraules. El nom del fantasma és Diapontius, mot format pel prefix grec dia (=més enllà) i l’adjectiu póntios (=que viu al mar). En el text està qualificat per un adjectiu de components llatins que vol dir exactament el mateix, transmarínus. [Torna]

  


  
    [11] Segurament la invocació a Hèrcules rau en el fet que és un heroi, fill de Zeus i d’Alcmena, caracteritzat per la seva força i per les seves gestes contra animals monstruosos. [Torna]

  


  
    [12] El nom de l’usurer, que només apareix en aquest indret, està format a partir de dos mots grecs, misos «odi» i argyros «diner», i el sufix que indica filiació -/des. Com molts dels noms dels personatges plautins, ha estat inventat per provocar les rialles del públic. [Torna]

  


  
    [13] La pregunta de Teopròpides, en llatí, té una doble interpretació: ho dius de debò? / ho ha fet legalment? Sens dubte, Teopròpides la fa donant-li el primer sentit, en canvi Tranió la respon atorgant-li el segon. Ens ha semblat que l’expressió «de veritat?» recollia l’ambigüitat. [Torna]

  


  
    [14] Equívoc fàcil, construït sobre el doble sentit de l’expressió quid agisl (l.com estàs? 2.què fas?). Simó fa la pregunta en el primer sentit i Tranió la interpreta en el segon. [Torna]

  


  
    [15] Joc de paraules construït sobre el doble sentit de la paraula umbra en llatí. Per una banda, vol dir «ombra» i, per un altra, «umbra, dona d’Umbria». Sàrsina és la ciutat on havia nascut Plaute. [Torna]

  


  
    [16] Joc de mots bastit sobre dos verbs, dormio (=dormir) i coniveo (=tancar-se, sobretot els ulls). La nostra expressió «tancar-se-li a algú les finestres» recolliria en certa manera el doble sentit, malgrat que el que es tanca, en el text, són els batents de la porta. [Torna]

  


  
    [17] Tranió, que ja s’ha mofat prou de Teopròpides, s’inventa un nou acudit, tot descrivint una pintura imaginària en què apareix una cornella —ell mateix— que se’n riu de dos voltors —Teopròpides i Simó. [Torna]

  


  
    [18] Joc de mots construït sobre el doble significat dels termes ducto/perductor, «guiar/guia», en el registre culte, i «fer d’agent d’un alcavot /agent d’un alcavot», en el registre vulgar. Simó ha utilitzat el verb ducto per significar «acompanyar» i Teopròpides l’ha interpretat amb el segon significat. La resposta de Simó aclareix el malentès. [Torna]

  


  
    [19] Plaute utilitza l’expressió «despulles dels bous» per referir-se als fuets fets amb tires de pell de bou. [Torna]

  


  
    [20] El text llatí, traduït de forma literal, diu: «Ells seran uns matadors de bous abans que jo sigui un fabricant de cordes», és a dir, ells haurien de ser la causa de la mort de molts bous per fabricar més fuets, abans que Fanisc fos colpit per una sola corda fabricada per ell. [Torna]

  


  
    [21] Plaute fa un joc de paraules amb el doble significat de fumus, «fum» i «xerrameca». Nosaltres hem considerat més apropiat conservar l’equívoc del mot «fum» en català, malgrat trair la segona accepció llatina. [Torna]

  


  
    [22] El jurament del text original està fet en grec, ma ton Apóllo «per Apol·lo». L’esclau creu que Teopròpides desvarieja de pensar que una esclava pot arribar a ser tan cara. La nostra traducció al francès vol reflectir el canvi de llengua, mitjançant una expressió de sorpresa que pot equivaler a «mare meva!». [Torna]

  


  
    [23] Tranió intenta asseure’s a l’altar per assegurar-se que el seu amo no li farà res per respecte als déus, malgrat que es culpable. Aquest era un costum força corrent entre els esclaus que havien comès una falta. [Torna]

  


  
    [24] Teopròpides pretén fer creure a Tranió que el fet que els esclaus es refugiïn a l’altar, serà una forma de reconèixer implícitament la culpa del seu amo. [Torna]

  


  
    [25] Dífil i Filemó són dos representants de la comèdia nova grega, de les obres dels quals Plaute en va treure els models de la majoria de les seves comèdies. Cal pensar que la imitatio, o imitació d’obres precedents, era una regla d’obligat seguiment a la literatura llatina. [Torna]
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